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Preface

Preface

A Wholesome Pursuit

This work of translation was carried out with an aim and a noble
desire to bridge the gap which naturally exists between the
contemporary man and an ancient sacred language known as
"Pali". The language of Pali is like a gateway to the treasury of
profound wisdom called "Tipitaka Pali canon" expounded by
Buddha. The study of Pali, the spoken language of Buddha, is a
worth-while and wholesome pursuit for anyone with a sincere
heart and an inquiring intellectual mind whose apparent aim and
purpose 1s to explore and understand Buddha's spoken words.
By being able to understand His words, 1t will enrich
knowledge and deepen one's wisdom thus leading to a much
nobler and more meaningful lhife. Understanding the words of
Buddha will surely bring a person much closer to the noble
message of Buddha in its original tone, on the first-hand basis of
the speech as it was originally spoken by Him more than almost
two thousand six hundred years ago.

When 1 first taught Pali to some foreign students from 1997 to
2005, using some well-written guide books on the Pal study, I
found out that they can progress quite smoothly in the reading
and understanding of the Pali passages. However, they usually
make a number of recurrent mistakes in their writing exercises.
Though most serious students are able to understand what they
have learnt to some degree, they still find i1t quite challenging to
write correctly and flawlessly.

The areas of weakness for the majority of students is in using
the correct form of words with the right inflection, verb forms in
the right place and the usage of participles and gerunds in the
correctly arranged sentences. Pali, as a matter of fact, 1s a highly
inflective language based on its case and the role each word
plays in a sentence of a contextual structure. Various word-
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formations such as nouns, verbs and other c¢ssential parts of the
sentence too are quite variable based mainly on the case, tense
and syntactical role of the word. Unless one clearly understands
how cach word 1s structured and how they are syntactically
related according to the role they play, one will not be able to
cgain mastery of the language and necessary skills in spite of
making the best efforts 1n lecarning 1t.

A Long-felt Need

An ecamest student with serious interest needs a very basic,
thorough understanding and careful study about the structural
patterns of words and their morphological process. This can be
achieved only through studying its original grammatical text
along with detailed explanations on the rules known as Suttas
and the accompanying word-examples shown alongside in the
Suttas. In other words, there i1s no replacement for an original
ancient text with a ready-made, short-cut guide though it may
fill some language-learning need but not 1n such a way as an
original text can certainly do. An original grammar text written
at a distant time when the ancient grammatical concepts and
rules were conceptualized and formulated by the ancient sages,
can clearly explain all aspects of the language and its grammar.

The oldest Pali grammar widely used and still extant 1s the one
supposedly written by the most Venerable Kaccayana. His
grammar is a very-well written book, concise but lucid, compact
with only six hundred and seventy-five Suttas'. It is complete as

' There are 673 Suttas in most versions. In the earliest-known publications
such as Emile Senart's edition (1871) and Kaccayana grammar published by
Mahabodhi society(1901), Kaccayana and Kaccayana-vutti edited by Ole
Holten Pind(published by Pali Text Society in 2013), there are 675 Suttas
with two more Suttas in the fourth section, Nouns chapter.

They are: (a) Obhavo kvaci yosu vakarassa (b) Bhadantassa bhaddania,
bhante which are also found in Rupasiddhi text. In light of thts finding, it has
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it covers all areas of the grammatical importance, ideally suited
for any serious students of Pali to study and master it within a
short span of time. It is still used as a major popularly used
grammatical text in countries such as Thailand, Myanmar and
Sri Lanka where Buddhist scriptures are studied.

To date, there have been two translations of the text. One 1s a
French translation by M.E. Senart published in 1871. The other
is an English translation of the Kaccayana's original Pal
grammar text translated by Satis Chandra Acharyya
Vidyabhushana, the Professor, Sanskrit College, Calcutta and
published by the Mahabodhi Society in 1901. Each Suttas of the
text were shown in archaic Devanagari-Pali characters along
with French or English translation of the Suttas and a few word
examples. Both were nonetheless inaccessible to those who
cannot read nor understand the French and the old-style
Devanagari characters.

Although both translations are neither a thorough translation nor
a detailed treatment of the complete text, they were indeed
helpful in providing some basically needed insights into
grammar and served as useful guides and references for the
students of Pali for many years since.

There 1s a long-felt need to have a more thorough and complete
English rendering of the great grammarian's work so that it can
benefit all those studying Pali. This book 1s the first-ever attempt
not only to translate all of the whole text but also to
contemporize an ancient grammar and its contents for the
contemporary world. [ fervently hope that through such a

to be logically assumed that there must have been 675 Suttas in the original
text. The translation of these two Suttas are also shown in the footnote of this
book in the fourth section of the Nouns chapter.
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detailed translation, it would surely be much more easier and
more accessible to any student, regardless of various language
backgrounds with the aid of a translated grammatical text such
as this.

An Eternal Tribute

Although this work is a not a groundbreaking work nor laying of
a new foundation i the matters of Palt grammar, i1t is
nevertheless an important milestone in the Pali grammatical
literature. | humbly hope that this translation work will take the
study of Pali to a more higher dimension of advanced, in-depth
study for all serious international students of Pali. 1t will thus
greatly benefit the students of Pali in their study in many ways
either as a basic companton guide or as an academic reference
text at all times as long as their association with the Pali study 1s
concerned.

| had started this work of translation as a token of eternal tribute
to my great preceptor, the most Vencrable Sayadaw Bhaddanta
Suniyabhivamsa (1879-1975), the founder of two great
Masoeyein (Asokarama) monasteries iIn Mandalay. He was also
the chief presiding patriarch chairman of the great sixth
Buddhist Synod held in 1954-56, as well as the founder of
Panicanikaya Sasana Beikman monastery, Yangon, who has had
nurtured me even while I was just a young novice. It is also a
memorial tribute of the deep gratitude to my late Pali teachers
venerable Kan-oo Sayadaw U Kondanna, (Lhaw-gar, Pale
township, Monywa) and Sayadaw U Nayakabhivamsa,
(Masoeyein Taik-thit Monastery, Mandalay), to whom 1 feel
greatly indebted for all the grammatical knowledge 1 had
acquired. It 1s through dedicated care and guidance of such great
teachers that 1 am able to share this translation work of an
ancient sacred language with others. 1 feel that all the immense
amount of encrgy, time and effort put into this important work
will not be in vain, if this translated ancient grammatical text
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would surely and greatly benefit all serious students of Pali in
providing strong grammatical insights and skills they earnestly
wished for. It will even be like receiving the greatest reward and
abundant blessings for me if all earnest students pursuing the
study of Pali would one day become competent and
accomplished Pali scholars of great goodwill who would
selflessly serve the common interests and well-being of many in
the human society.
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Introduction

Historical Background
The relationship of Sanskrit, Pali and Prakrit

It is quite obvious that Pali, Sanskrit and Prakrit have indeed
common linguistic traits and close parallels to each other. These
ancient languages, which belong to the Indo-Aryan language
family of the Indus civilization, are linked not only in terms of
geographic, cultural and close societal conditions, but also
through some shared grammatical elements and inherent
linguistic patterns. The intimate contact through daily
Interaction among people might have played a greater part in the
development of such shared linguistics which resulted 1n
somewhat interfused grammatical system. It can be logically
assumed that the grammar of each respective language might
have had appeared alongside since many centuries prior to or
around the time of Buddha. None of them, however, were put
into any record in the form of the written manuscripts but were
rather passed through generations as orally transmitted
grammatical trends. This might be the reason why the great
grammarian Panint had made references in some of his Suttas to
his predecessor grammarians. Amazingly enough, with the
emergence of various belief-systems 1n the ancient Indian
society, each language has come to play as the sacred languages
of three main religious ideas among which Sanskrit became the
sacred language of Hinduism and Vedic texts, while Pali being
the sacred media for all Buddhist texts and Prakrit being the
sacred language of Jains and their religious texts.

Pali Grammar vs. Sanskrit Grammar
The grammar or the science of language, had occupied high and
honorable place in the ancient civilization of India. Having
much grammatical skill and expertise 1s one of the virtues of
being a respectable man of dignity among high social elites. The
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pursuit of grammatical study was thus a very respected trend of
learning those days.

Though there have been ancient grammars previously, the only
extant and oldest Sanskrit grammar still 1n use is the one written
bv Panini which 1s reterred to as "ashtadhyayi”. As the name
suggests. it has eight chapters, with numerous Suttas (aphorisms
or briet grammatical rules) totaling 3995 1n all. Both Sanskrit
and Pali grammars have similar grammatical models as all have
the same format of having eight chapters although the contents
of each are distinctive and different in their own various aspects.
The Palh Grammar. the one traditionally believed to have been
written by the great Pali grammarian Kacc3ayana 1s not totally
based on the Panintan-system but an independent work which
has its own style and character. Thus. there 1s significant
difference and an independent way of presentation of the
grammar.

The Grammarians of Ancient India
In ancient Indian society. the tradition ot learning any branch of
knowledge including the grammar, is usually based on the oral
tradition transmitted by teacher to student for many generations
until modern printing machine was introduced into India at the
turn of fifteenth century by the Christian missionaries. The study
of grammar, even before Buddha's time, is pursued by social
elites especially those belonging to the high Brahmin caste. The
Sanskrit, Pali and Prakrit are the languages interwoven and
intertwined 1nto the ancient Indian society as linguistic threads
in the matters of dailly communication and learning among
diverse communities. It i1s no wonder that the grammar of each
language, as a result, have certain things in common despite
having some distinctive features of their own in many respects.
The following verses mention the name of ancient grammarians:
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(2) §G TG PTADRES BT ATHCTTTH
JT&d ITuds fped UTiomHIaed

According to these verses, there have been eight earlier
grammarians (adisabdika) such as Indra, Candra, Kasakrtsna,
Apisali, Sakatayana, Panini, Amara and Janendra. In the second
verse, Komara(usually referred to as Katantra or Kalapa
Vyakarana), Sarsvata and Sakalya are extra names cited as
grammarians. All those Indian grammarians are a mixed breed
of scholars from different religious backgrounds. Among them,
Candra(Circa 400-480 A.D), Janendara(Circa 8th century A.D),
for example, are the disciples of Buddha. There was a verse of
salutation to Buddha by the author Candra Gomm at the
beginning of his grammar text which reads:

Tag g §os I§AtE STTdT 6 |
Y fIaeaarq@ | §=0d AeqoeoTT i

Those grammarians had lived in different timelines though some
of them might have been quite possibly co-eval. However, it 1s
beyond the capacity of anyone to deconstruct or reconstruct the
past incidences which happened many centuries ago. As such, it
1s quite problematic to establish the exact order of timeline of
these ancient grammarians and establish the correct biographic
profile and the earliest seniority of one over another.

Of those grammarians, Panini 1s the most eminent as his
grammar is still extant and occupies the highest place of honor
and respect among the grammarians of ancient India. In both
aspects of linguistics and grammar, PaninT's grammar is
indisputably an outstanding treatise as i1t details the areas of
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word-formation, morphology, philology, sound system and
various grammatical rules. Despite unique attributes of linguistic
ingenuity. Panini had undoubtedly adapted or incorporated the
grammatical concepts of his predecessors in one way or the
other. This fact is clearly noticeable through references he used
to make in some Suttas of his grammar text to his predecessor
erammanians such as Kasakrtsna, Apisali and Sakatayana.

Panint's "ashtadhyayr” grammar served as a seminal ground in
which attempts either to gloss over his text or to reformat or to
improve on his grammar are pursued by later grammanans.

This had led to the development of rich grammatical hiterature of
ancient India. Among such notable grammatical treatises written
within the premises of Paninian concepts are: (A) a monumental
commentary work titled "Maha Bashya" by Patanjali, (B) a more
improved thematic treatment of Panini titled "Vaiyakarana
Siddhanta Kaumudi"” by Bhattoji Dikseta and (C) Kashika
Vrtti(still an extensive commentarial work on Panini).

Also. another grammarian named Varadaraja, who 1s the
disciple of Bhattoji Dikseta, wrote three grammar texts. They
are: (1) Madhyakaumudi, (2) Laghukaumudi, (3) Sarakaumudi.
(an abridged, but well-presented version of Laghukaumudi). His
grammars are arranged in a manner which 1s more thematic and
easy to study. yet simple to understand even for the beginners.

Kaccayana
Kaccayana, like Panini, is a pionecr, the earhiest-known Pali
grammarian whose work too either adapted or absorbed some
terminology and fundamental grammatical concepts from the
preceding grammatical sources he 1s well-conversant with. Even
though his work cannot be said as a grammar solely based on
the Paninian system and model, there are quite a number of
Suttas whose physical structures or functions share some

10
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similarities with those found in Panint's "ashtadhyay1" grammar.
This does not mean that all those supposedly similar Suttas are
totally identical in terms of both structure and function. Upon
closer observation and careful analysis, some of the Suttas are
found only to have structural resemblances to some degree but
quite different in terms of functions. Some Suttas, as a matter of
objective analysis, are found to have similar functions although
the ratio of such Suttas are quite marginal 1n relation to
voluminous numbers of Suttas contained in Ashtadhyayn.

Kaccayana and his identity
The term Kaccayana (F=s(A or HIcATIAA Katyz'iyanaz, a

somewhat differently spelt name due mainly to different
morphological procedures which exists in Pali & Sanskrit
grammars) 1s a name of highly regarded disciple of Buddha.
According to the descriptions in Buddhist texts, he was born in
Ujjeni, into an educated wealthy Brahmin family, whose father
1s royal advisor (Purohita) to the king. He is highly educated in
all ancient Vedic and Upanishad texts and also highly skilled 1n
the grammar. He later became a disciple of Buddha and welli-
known for his wonderful capacity to explain any brief sayings of
Buddha in a way either to be in tune with or completely agrees
with Buddha's original view. Therefore, Lord Buddha praised
him and placed him 1n a special position of honor known as
Eta'dagga (The most outstanding position) among disciples in a

% See page vii, the preface to Prakrita Prakiasa (1868 Edition) by Professor
E.B. Cowel, The University of Cambridge. Also the same spelling of this
name (F1ITA) 1s seen in the initial verse of Kita section of the Katanta

Vritti written by Durga simha(git feg) which reads:
gaingagH! &el: | PpiaAT = PpT: FPd: |
PIATT O ger | fagiguiagga 1

| ]
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particular field of excellence 1n being able to correctly elucidate
Buddha's short sayings into detail.

In Apadana’tthakatha, 1l (the commentary to Apadana texts
which is like the biographic accounts about special deeds 1n the
past lives of eminent disciples of Buddha), there is some
remarkable account regarding Venerable Maha Kaccayana
which reads:

Attano Pubbapartthanavasena Kaccavanapakaranam,
Mahaniruttipakaranam, Nettipakaraman 'ti Pakaranattayari
Samghamajje I'vakasi.

Atha Santutthena Bhagavata "Erada ‘ggam Bhikkhave Mama
Savakanam Samkhittena Bhasitassa Vittharena Atthari
Vibhajantanam Ya'didam Mahakaccano”ti Etada ‘ggathane
thapito Aggaphalasukhena Vihasi. (Mahakaccayana tthera
apadanavannana. 54 Kaccayana vagga, pp 213, Chattha sanga
yana Edition)

[Translation] By virtue of his own aspirations in times of
previous Buddhas, he (i.e. Kaccayana) was able to outline and
declare three monologues (texts) at an assembly of Samgha,
namely, Kaccayana text, Maha Nirutti and Netti texts.

Being satisfied on his intellectual prowess, Lord Buddha then
honored him with the '"etadagga'" honor, a highest,
outstandingly exalted position by making the following
statement:

"Of all my disciples who can explain whatever |1 have said
briefly, Kaccayana is the most outstanding of all".

12
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Having placed in such an exalted position, Venerable Maha
Kaccayana, mostly lived a quiet and unfettered life enjoying the
noble peaceful fruit (i.e. the benefit) of his enlightenment.

Also, there are some discourses such as Madhupindika Sutta,
Madhura Sutta and Mahakaccana Badde’karatta Sutta in the
Majjima Nikaya and Uparipannasa texts where Venerable Maha
Kaccayana's detailed explanations won Buddha's unreserved
praise.

In the light of such accounts from Buddhist texts, the author of
earliest Pali grammar can still possibly be assumed as a well-
known personality from the viewpoint of scriptural records
despite some later academic opinions of different views.
However, the two grammatical texts, (Kaccayana text &
Mahanirutti) which he was supposed to have authored, may
have actually existed in the form of grammatical principles and
relevant knowledge handed down and preserved through
successive generations of monastics by means of the oral
tradition only.

In one ancient Pali record named Sutta-niddesa, the legend has
it that the first Sutta of Kaccayana's grammar 'Attho
Akkharasaiinato" which had served as the most important
initial statement regarding the principle of grammatical
necessity of a language, 1s attributed to Lord Buddha Himself.
Those words which form as the first Sutta were supposed to
have been said by Buddha as the brief outhine of advice and
reminder to two meditating monks who were meditating by the
river bank, but whose minds were being distracted and wrongly
uttering the words "Udakabaka-water and egret" instead of the
right word "Udayabbaya-the arising and passing”. Those 1nitial
words of Buddha, according to Sutta-niddesa, were further
elaborated by venerable Kaccayana. Thus, that elaboration and
exposition process has led to the development of such a detailed

13
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grammatical work which commonly referred to as "Kaccayana
Vyakarana".

Netti and Petakopadesa

Although the Maha Nirutti text is no longer extant, The Netti
(Annotative Exegesis) which 1s attributed to Kaccayana's
authorship is still extant. Besides these texts, The Petakopadesa
(the conspectus summary of the canonical principles) i1s likewise
attributed to his bright authorship evidently traceable through
Pali records contained in both gantharambha (the beginning
section) and NVigama(the concluding verses) at the end of both
texts with his name specifically cited as shown below:

(a) Solasa Hara Netti Panicakanava Sasanassa Pariyetthi
Attharasamiilapada Mahakaccanena Niddittha
(The Beginning verse. 3 of Netti Pali text)

(b) Ertavara Samarta Netti Ya A- vasmata Mahakaccayanena
Bhasita Bhagavata Anumodita Milasangitivam Sangita 'ti
(The concluding words, the Netti Pal text)

(a) Attharasamiilapada Mahakaccayana-gorna-niddittha
(Uddana Gatha. Petakopadesa Palt Text)

(b) Perakopadese Mahakaccayanena bhasite Pathabhiimi
Arivasaccapakasana nama

(c) Therassa Mahakaccayanassa Jambuvanavasino
Petakopadeso Samatto (At the end of each section called "Bhiimi"
and also at the conclusion of Petakopadesa PaliTexts)

The Netti and Petakopadesa Pali texts are replete with the most
brilliant analytical exegesis and encyclopedic wisdom of the
author. The texts themselves serve as the clear testament to the
linguistic ingenuity and extraordinary broad level of wisdom of
Kaccayana. The grammar which he was supposed to have been
claborated 1s also unique 1n many ways. It bespeaks itself about
the simplicity of Pali grammatical system without any hint of
delicate technical complexities. It was in fact concisely written

14
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to explain the basic grammatical concepts, the relevant terms
and simple morphological procedures.

Due to incomplete fragments of the records and lack of exactly
coherent chronological stratification in such a remote time, it 1s
nevertheless impossible to draw an exclusive conclusion on the
true identity of the author. The fact that the author may be a
reputed personality such as the one found in the scriptural
records or just an obscure person of the same name who might
have been much earlier or coeval with the author of Katantra
grammar or a much later one is an unsettled issue. It 1s still open
for unbiased scholarly opinion and intellectual analysis. It is
nonetheless beyond the capacity of anyone to exactly point out
in a more conclusive manner by reconstructing incoherent and
unreliable fragments of the past records and events which
happened in such a long span of time except on vague terms of
intellectual speculation and inferential hypothesis.

It is almost logically as well as historically tenable to hold a
factual view not based on inveterate bias. Among such views, 1s
a possibility that there must have already been a Pali grammar of
some sort which might have existed not in the form of a
complete text but in an oral tradition over such a long period of
1800 years’ time spanning from the birth of Lord Buddha in

B.C. 624 to the close of 1200 A.D, a timeline when Buddhism
had flourished in the Indian sub-continent.

According to the "Indica" written in Arabic by Persian scholar
Al-Birint (Circa 973-1048) and translated by Edward Sachau,
some mention is made regarding the popular grammars used
then among Buddhist communities. They were the one written
by Candra Gomin and another non-Paninian grammar named
Katantra written by Sarvavarman, both of which were known to
have been widely used among Buddhist communities. Candra
Gomin authored Candra Vyakarana, a Sanskrit grammar
somewhat similar to the Paninian system but a distinctive

15
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grammatical work which has about 3099 Suttas. The author
himself was a disciple of Buddha which he had indicated by the
beginning verse of the text.

Katantra and Kaccivana

Some Western scholars. such as “Arthur A. Macdonell had
opined that Kaccayana's work must have been based mainly on
the grammatical model of Katantra vyakarana also known as
Kalapa or Komara (authored by Sarvavarman) as the striking
similarities, especially similar naming of the chapters, the names
of Akhvata verbs and some similar Suttas are found in the
Kaccayana's work. To put such similarity in a clear perspective,
it could be simply and obviously a matter of shared
fundamentals of the Sanskrit and Pah. Both languages have had
inherent aftinity to each other since the early days of their
inception as the spoken languages as far as the Indian
civilization is concerned. This nature of affiliation along with
interfusion of the grammatical thoughts of successive generation
of grammarians had resulted in such apparent grammatical
simihtude to a certain degree.

Supposedly, Katantra could had been a widely used grammatical
text among Buddhist communities in India and Tibet for many
years. Most scholars such as Sri  Patidatta(sh afaq ga),
Trilocanadasa(F=ra=gma, the author of Kalapa Pinjika) and
Durgasimha(gT fag, the author of Katantra Vritti Tika), an

important commentary on the Katantra grammar, were assumed
to be Buddhist disciples in the light of the following verse
written by Durgasimha at the beginning of his text "Katantra
Vritt1". The verse clearly attest to 1t. Here is the verse:

> See the introduction, A Sanskrit Grammar for students by Arthur A,
Macdonell.
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gocd YUIAIGT | Hdsl waGra—d |
HTAT GALATH | oUTeu AT (HPH |l
[f seen from the viewpoint of a broader intellectual position and
unbiased objectivity, the nature of some fundamental similarity
found 1n Panini, Kaccayana and Katantra can also be viewed as
a kind of relative symbiosis, not as complete similarity. Most
similar Suttas, with the exception of a few identical ones found
in the Panini, Katantra and Kaccayana, are not totally identical
with regard to the functions they enjoined or the meanings
implied by those supposedly similar Suttas. This fact is very
clearly noticeable and self-evident when one carefully delves
into Kaccayana's grammar and make a comparative
juxtaposition and objective analysis. The list of such seemingly
similar Suttas, albeit being different in terms of contents and
enjoined functions, are shown separately in the appendices
section of this book in order of Suttas as found in the
"ashtadhyayl" of Panini and Katantra grammars.
The Talent and Skill

Regardless of various views with respect to the exact authorship,
the Kaccayana's Pali Grammar text i1s a living testament to the
linguistic talent, the grammatical skills and intellectual caliber of
the author. He had deftly charted his own grammatical path by

defining a more clearly distinctive presentation of the grammar
uniquely independent of ubiquitous Paninian influences.

There 1s no doubt regarding the fact that he 1s an accomplished
as well as a competently talented grammarian who have had
unquestionable mastery in both Sanskrit and Pali languages and
in relevant, matters of the grammar. His grammatical work
simply stands out of the shadow of predecessors and shines in
his own intellectual light and 1n a class by itself. His linguistic
acumen, the highest level of caliber and ingenuity as a skillful
grammar- ian are clearly noticeable. Had Kaccayana followed
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all which he had known in the Sanskrit grammarian models,
cven the initial preliminary scection (®gmaartorE) alone would

have become a sort of repetition. He had skilltully drawn the
clear and fine line of a very important Pali-grammatical core
principle which he has formally termed as "Jinavacanayutta
(the principle of conformity to the relevant usage in Buddhist
Palt texts) ".

He had formulated this important principle in Sutta number 52
so as to steer clear of the procedures and linguistic nuances
which used to be generally applied in the Sanskrit grammars. He
had dexterously distinguished the natural physiology of Pal
words and its grammar by formulating new relevant rules,
numbers, tense and moods, verb and noun terminations and
simple morphological procedures. These facts are distinctive
from the Sanskrit although he had adapted or integrated some
aspects of the Sanskrit grammatical models. He had thus
masterfully laid out a very simple, yet markedly different
grammatical model quite uniquely exceptional in its own way
though not totally dissimilar from that of the fraternal Sanskrit
models.

These facts are self-manifest by the grammatical text itself. He
clearly sees a very fine and delicate line which inherently exists
between what 1s Sanskritized and what i1s not. This becomes
even more noticeable when one goes into all the length, width,
and depth of his grammatical text. One will, in the course of
studying his text, clearly understand how difficult and delicate it
will be for a grammarian to draw a very subtle demarcation
between the two languages which have shared, though not
totally 1dentical, grammatical frameworks and linguistic norms.
Unless he 1s a very consummate grammarian, it will certainly be
impossible to formulate the rules and procedures applicable and
relevant to the natural linguistic patterns of the Pali. Instead, it
will be a rebranding of the same packet with the same contents.
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The Distinctive Pali Grammars

There are a number of Pali grammars which were written by
eminent scholars. Among such treatises, the Moggalana Pal;
grammar written by the great scholar monk named Moggalana
of Sr1 Lanka (Circa 11-12 A.D), 1s a distinctively unique Pali
grammar. With 1037 Suttas thematically arranged in seven
differently named chapters, he had authored one of the most
brilliant Pali grammatical texts, unique in its own style. His text
was supposed to have been mainly based on the Candra
Vyakarana® of Candra Gomin. It was in fact a different
grammatical work independent of Kaccayana but seemed a bit
Sanskritized 1n the physical structure of some Suttas and
distinctive terminology of some functions, affixes and usage of
anuvandha (conjoined tech-terms). The great grammarian
Kaccayana can rightly be said as a pioneering grammarian
whose seminal work had served as a foundation from which
various grammatical treatises of the Pali language had later
emerged. Among such ones 1s the Saddaniti written by the great
Pali scholar named Aggavamsa of Burma in the ancient city of
Bagan (Circa 1157 A.D). The author of Saddaniti, could be
coeval with Moggalana. Saddaniti i1s indeed a very extensive
grammatical treatise which 1s almost encyclopedic in terms of
topic and contents written within the premises of Kaccayana.

* Though the old original manuscript of Candra Vyakarana did not not
survive to date, the one still accessible for modern day researchers 1s a copy
of the grammatical text named "Candra Vyakarana of Candra Gomin" edited
by Kshitish Chandra Chatterji, Sastri M.A., D.Lit. There are 3099 Suttas in it.
The arrangement of Suttas and portioning of the chapters are non-thematic in
Candra grammar while in Moggalana it 1s more thematic, more methodical
and well-assigned. After careful research, it is found that there are only about
330 Suttas in the Moggalana's text which have similarities to varying degrees.
In the light of this, the degree of similarity between the two grammatical texts
1S quite marginal.
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Another grammar is Radpasiddhi Vyakarana (also known as
Pada rapasiddhi). It is a very unique grammatical text written by
the great Pali scholar monk named Buddhappiya of Sri Lanka
(Circa 13 A.D). There are 672 Suttas with the exception of three
Suttas viz. Samase ca vibhasa, Arahasakkadihi rurm, Sacajanani
kaga pnanubandhe, found in Kaccayana. It 1s a very extensive,
broad treatment of the Kaccdyana's work with a more systematic
explanation of thematically arranged Suttas, a unique aspect of
his grammatical text which proves the talent and wisdom of a
true scholarly capacity of the author. A wider variety of relevant
examples in cach Suttas drawn from the scriptures as well as
from various sources also added up to its uniqueness. His text,
although he had said as being based on Kaccayana's work, 1s in
fact an outstanding work of the applied grammar written within
the confines of Kaccayana's grammar and had as such received
much popularity. The style and presentation of grammatical
lessons such as proceeding from the previous Sutta to the next
Sutta, explaining the meaning of Sutta and elucidating the word
structure and the relevant morphology of an example in a very
pithy way, are innovative and informative which is not found in
other Pali grammar texts. Thus, 1t 1s much easter to understand
and accessible for both teachers and the students alike.

Following the style of Rupasiddhi, 1s a concise grammar
superbly written by Dhammakitti of Sr1 Lanka (Circa 1390-1410
A.D) which is called Balavatara. The term Balavatara means
"the beginner's easy access". [bala-the young person, i.e.
uninitiated beginner+ava-down, being insidet+tara-to swim, i.e.
to access]. It 1s an abridged grammar arranged in a very
systematic order of relevant chapters with about 420 Suttas,
making 1t much more compact and concise in the structural
design of grammatical text. The text has remarkable brevity and
simplicity 1n imparting nccessary grammatical knowledge and
presentation of it in a more effectively brief style. Despite its
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beginners thus making it quite suitable for the beginners.

In addition, there 1s another grammar which deserves respecttul
mentioning. It is Nirutti Dipani written by the eminent scholar
monk Nanadhaja Mahathera, popularly known as the great Ledi
Sayadaw of Burma (1846-1923 A.D). His text 1s based on the
Moggalana's grammar as mentioned in the beginning verses of
the text. In fact, it can even be said as an improvement on
Moggalana's grammatical text as there are some complex points
In some Suttas of the original text. It 1s an outstanding
grammatical masterpiece written Iin a very simple and
understandable manner.

As a matter of fact, there are considerable numbers of
grammatical treatises written by the successive generations of
Pali scholars of Sr1 Lanka and Burma from 11 century A.D to
the close of 19 century A.D. periods. Most of them can be
classified into two Pali grammatical schools as either of
Kaccayana or Moggalana. However, not all of those written
treatises are focused on grammatical aspects. A few ones, such
as Sadda’tthabhedacinta and Kaccayanasara etc., mostly
dealt with some of the delicate points of the grammar and
grammatical polemics. One can only be amazed and inspired by
the development of such a rich Pali grammatical literature in the
history of Buddhism.

The Study of Pali
Advantage and Disadvantages
Learning an ancient language such as Pali has more advantages
than disadvantages. The reasons are quite obvious. Firstly, it 1s
no longer a daily spoken language. Therefore, it has not
expanded over a long period of time spanning two and half
millennium. No new words nor any circumstantially emerged
new terms are added through the passage of such a long time of
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Buddhism 1in its daily contact with the changing social, cultural
and language patterns of everyday world. This does not mean
that Pali 1s a completely dead language which remains static. It
can nevertheless be active and progressive like its cousin
language Sanskrit when 1t 1s being revived and renewed by
means of the relevant coinage of appropriate words and more
added loan-words by the forward-looking academics.

Secondly, Pali, especially the canonical Pali in the Buddhist
scriptures, has a more fixed pattern of the style and usage in its
coherent structure and modes of expression. Anyone with
serious Interest and determination, supported by the reliable
source of guidance, such as a good book or a good teacher along
with an effective learning method can progress quite smoothly
and successtully within a short span of two to three years. There
1S no appreciable disadvantage in the learning process of Pali for
anyone. These two facts, that it 1s no longer a living language
with an ever-expanding vocabulary and having fixed patterns of
the structure, are wonderful advantages for a keen and serious
student in his learning journey.

Why the Romanized Pali?

When translating the grammar text, a common linguistic
platform of the Romanized Pali i1s deliberately chosen, instead of
the traditional oriental languages such as either Devanagari or
Burmese scripts. The choice of the Romanized Pali is genuinely
for the sake of reaching out to a wider base of the international
students, not out of disregard for the tradition, nor based on any
biased views and language preferences.

All of the grammatical text has been translated along with
detailed explanations, footnotes and tables added wherever
necessary. Some grammatical points, which may seem quite
complex to students, are carefully explained and simplified by
means of a more simple yet easy to understand clarification and
elucidation process. Detailed care is given to interpret and
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elucidate the essential meanings of each Sutta so that the
students will easily understand the function and the rules each
Sutta implies in addition to clearly highlighting the applied
function on the examples. Sometimes one may come across
some of the redundant phrases and easily understandable
sentences in its original text. Such instances of repeated texts are
left as it 1s, in order to avoid pleonastic renderings. Of any
translation work on the Kaccayana's grammar, it 1s humbly
hoped that this is by far a thorough and complete work as all the
original text of each Sutta, along with its main examples, the
split-Sutta functions, some additional expositions regarding the
component words of the Sutta and related examples thereof, are
translated and explained in a more simple and understandable
manner.

Dialectics and Simple Exegesis
The students will even find that studying and reading such an
ancient grammatical text, which may be seemingly boring and
monotonous, becomes quite lively and enlightening when they
go through the question and answer sessions which used to
begin with "Kima’ttham? (For what purpose is this word, this
function or this procedure?) and Kva’ttho? (What benefit 1s
there?) etc. It 1s clear that the ancient grammarians did not lack
common sense, tact or talent in imparting the grammatical
knowledge to the students. They clearly knew what they needed
to do 1n the process of teaching a language to enliven the interest
of the students and keep them engaged in the learning process
by means of including such a system of dialectics. Therefore,
simple explanatory answers are given to each question in a
detailed, understandable manner as it was traditionally taught by
teachers. Thus, it becomes more clearer and understandable by
practically pointing out the relevant examples shown in the
Sutta. As a matter of fact, translating such an ancient text
complete with complex linguistic concepts and some subtle
grammatical technicalities through the medium of another
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language, is not an easy task. Needless to say, it surely requires
resourcefulness, a lot of hard work, strong determination and an
extensive rescarch and references along with the relevant
information from various sources. During the entire period of
translating and preparing this book, various grammatical texts
and other related literature written 1in Pah, Sanskrit as well as 1n
Hindi were extensively researched.

It is a daunting project fraught with challenges and pitfalls.
Every effort has becen made to avoid any inadvertent error or
misrepresentations throughout the translation process although it
can not be said as a perfect work. It is nonetheless humbly
assumed as a thorough work which has been done in a more
detailed manner as far as possible and to the extent of pertinent
necessity. Any phrase or word of the grammatical significance 1s
never left untranslated nor remain unexplained throughout.

Traditional Pali Script V's. Romanized Pali
Traditional Pahh written in Devanagari or any Asian alphabet
system poses some evident challenges for a beginner as there 1s
no clear and visible separation of the vowel and consonant in its
writing style. It i1s generally written by means of diacritical
marks, add-on hgature and sometimes a dot. A dot represents "a
niggahita" in the Pali grammar which 1s also called "anusvara”
in the Sanskrit grammars. The grammars of ancient Indo-Aryan
languages such as Sanskrit and Pali, teach about a detailed
system of metamorphosis of the words which occur among
vowels and consonants. A student of such grammars needs to
have the basic knowledge on the rudiments of such languages, a
process which takes some considerable amount of time before
the actual learning process can practically start.

In order to easily understand this, the following basically
diftering writing styles of the Devanagari Pali, Burmese Pali and
Romanized Pali are shown alongside. [Please note that there is

no representation of an "a" as 1t is traditionally assumed hidden
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in the basic form of every consonant without any mark. Read
left to right. Left will be referred to as "the front" while the
right will be referred to as '"behind, after or the next" In
explaining the morphological procedures and application of a
Sutta's function 1n this book].

[Devanagari]@® T 16 ST F F b DI P

[Diacritical marks which symbolizes vowels & dot]

nfa T T T ) T

) O\
[Burmese] oo 002 > o D O o 6O 95

[Diacritical marks which symbolizes vowels & dot]

O (2 o

na 92 .. © c+D

[Romanized Pali]Ka Ka Ki Ki Ku Ku Ke Ko Kam

In Devanagari and Burmese characters, ""a", the first vowel, 1s
totally invisible. a, i, 1, u, @, e, 0 are shown by diacritical marks
while "m or m" 1s shown by a dot on top or below the
consonant "m".

Besides, the way of writing conjunct-consonants 1s quite a
challenge for a beginner as i1t i1s written either horizontally or
vertically. In Devanagari, it 1s written in either horizontal or

vertical style using a truncated half-form of the syllable and add-
on symbols. For example,

(Horizontal) & (kka) or@(kkha) TT(gga) Ter(ggha)

__ = (cca) SS1(jja) 3(lla)
(Vertical) § (nka) §(nga) g (tta) §(ddha) &(hna) and so on.
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In Burmese writing style, it 1s also either in horizontal or vertical
stvle. For example.

(Horizontal) 02 (Ka) e (Ke) e002 (Ko)
(Vertical) 03(Ki). 03(K1). o(Ku). 0p(Kii), 05(Karh),
op(kka). op(kkha), o(ggha). @a(tta), [§ (ndri).

In the Romamzed Pali, the vowel after each consonant it
accompanies, 1S clearly visible in a non-conjunct single
combination of one consonant and one vowel. In the writing
style of conjuncts, 1t i1s quite clear and simple without any vowel
between two or three cluster-formation of the consonants. There
1s no need to use any vertical style writing nor any diacritical
mark. This makes it far more easier for the student to
understand some minute dctails 1n  the process of
morphological changes being taken place in a word as per the
function of a Sutta's rule. Such ease of understanding will
further make it even more interesting to learn the grammatical
evolution process of Pali words for the students.

The Rules and Role of Grammar
When one starts learning a new language, grammar 1s a first step
to begin with. The rules of grammar are consistently
established patterns of a language discovered by the
grammarians of sharp linguistic insight. As such, they do
neither invent nor stipulate these rules but expound those
rules in such a way that it would make a coherently
understandable text for the student. The majority of modern Pal;
learning guides written by the scholars, usually adopt a more
brief, efficient, and abridged-form of the teaching method which
may contain, if not all, nccessary rules with the practical
exercises. They may not cover all the minute nuances and some
essential aspects which play more important roles in the
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development of grammatical insight and subsequent mastery of
the language. They may not be able to offer more in-depth,
detailed insight into the structural patterns of words in a way an
original text of the Pali grammar can possibly do. Take a look at
the following sentences to clarify this.

For example,

(a) Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa.
Salutation to that Lord Buddha, who has infinite glories, worthy of
respect and perfectly enlightened.

NamQ(Re:Sutta 104) Tassa (Re: Sutta 61) BhagavatO(Re:Sutta 127)
Arahato(Rre:Sutta 187, 127) Sammasambuddhassa(re:Sutta 61)

(b) Buddham Saranam Gacchami .
To the Buddha, I go (as) refuge.

Buddham (Re:Sutta 297) Saranamy(re:Sutta 297) Gacchami (Re: Sutta 423,
476, 478)

(¢) Ekam Samayam Bhagava Savatthiyam Viharati Jetavane.
At one time, Lord Buddha stays at the city of Savatthi, in the prince Jeta's
grove.

Ekam Samayam (Re:Sutta 307) Bhagava (re: sutta 124,)

Savatthiyam(re:sutta 216) Viharati(Re:Sutta 423) Jetavane(re:Sutta 108)
Note: The underlined points indicate the grammatical aspects. The numbers
indicate the relevant Suttas whose rules affect such word-forms & structures.

Although one may roughly understand the meaning of each
sentence, one may not yet thoroughly understand with respect to
the structural patterns or the specific mode of inflection shown
underlined as to why it is shaped like such and what 1t means
etc. An ancient grammar such as this Pali grammar can give all
the necessary instruction and insight into the fundamental
aspects of the word structure and thereby leading to the
development of strong grammatical skills firmly established in
the students. It will take the student far beyond superficial level
of the words to a more deeper understanding of how each word
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1s built and evolved to play their individual roles and convey
necessary meanings. To simply put, it will provide the students
with a more in-depth understanding of the individual words so
that they gain mastery of the Pali words in the long term. This
will further help them firmly settle in the good stead of the Pali
language.

The Style of Translation

Translating an ancient academic text is quite different from
translating a simple narrative. It has to be simple and to the point
so that it i1s casily understandable. Therefore, a more informal
non-literary style of translation i1s applied for the most part of
this translation although some literal "word for word"
translations are added wherever necessary in order to elucidate
some of the delicate and complex points. In addition, notes,
some detailed explanations, tables and footnotes are added for
the purpose of easy understanding and clarification wherever it
1s called for. For some Pali-terms with ambiguous meanings, an
equivalent Sanskrit word 1s shown alongside. Every reasonable
effort has been made to translate almost every part of the
grammatical text without making any exception to its contents.
The purpose 1s to make students aware that a standard ancient
grammatical text 1s a very broad and a very rich presentation of
the linguistics and grammar conceptualized by the most bright
and talented sages of the ancient times. There 1s a very visible
element of dynamics in the whole text where the evolution of a
word, or words as part of a complete language, are brought to
coherent completion by means of injunctive rules of each Sutta
and due morphological procedures. This way, each different Pali
word of various evolving patterns becomes ready to be used in a
group of words known grammatically as a sentence. Moreover, a
grammatical text also explains on genders, nouns, verbs, voices,
persons and all the necessary rules regarding the applicable
grammatical norms and standards though 1t may not be quite
identical with today's contemporary grammars.
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The Grammatical Codes

When translating the meaning of each individual word, whether
it be an example word without context, or a word with different
structural components such as the plain nouns, compound
nouns, Taddhita-nouns, Kita-affixed nouns or Akhyata verbs
along with their relevant case-endings, a standardized, yet
easy-to-understand grammatical codes of abbreviations is
devised and added wherever deemed necessary. Without the
use of such improvised codes, it would be rather futile and
impossible to render a meaningful translation of such an ancient
text. It is therefore advisable to refer to the list of
abbreviations section and necessary information prior to
studying this book.

Some Notes on the Romanized Pali Alphabets

Hm" or nmn or "l.]'"?

When representing some Pali words, especially ""Niggahita, the
so-called dot", it 1s used to be shown either as "m'" or "m" or
"R". In view of the grammatical norms regarding the
"Niggahita", "m" 1s more preferable as it 1s rather in line with
its inherent nature of having a symbolic "upper dot" aplly
positioned on top of the three short (rassa) vowels, such as "arn,
ih and urh", not with its symbolic "dot" down below. In the
earlier publications of Pali-related books, m or m are used to
show it. Sometimes, """ 1s also found to be used by some
scholars in the case-endings of words or wherever a niggahita is
needed to be represented. All three styles are correct in its own
way as 1t represents nasalized nature of the Niggahita, but it
tends to be a bit confusing for the uninitiated beginner. In order
to have a more standardized, uniform representation of the
niggahita dot, only “m” 1s chosen throughout this book so that
the students will find it much easier to understand. As a matter
of fact, a niggahita-dot can remain unchanged when the word
ending 1n it is either an independent word by itself 1n a sentence,
or the word 1tself has an integral dot as part of its structure such
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as vamsa-race, sariigha-community (sangha is also applicable
writing in case of a vagganta-function), arirsa-shoulder, portion
ete. However. when it is used as non-independent word such as
the one being conjoined in a Sandhi-combination, 1t will have to
change into any of i, i, n. n or m depending on any specific
vagga-group of the letter it precedes.

Another confusable word is "b" which is interchangeable with
"v'". Please keep in mind that both can be assumed as the same
as they are morphologically interchangeable though they have
different sources of the sound. ["b" 1s labial, otthaja while "v" 1s
denti-labial, danro’tthajal

Similarly, 1 and | can be assumed quite similar as well as
interchangeable although they have different origins of the
sound as 1| is dental dantaja, while | 1s palatal muddhaja
(cerebral, also called retrotlex).

Other syllables of somewhat similar sounds, such as t and t. tha
and tha, d and d, dha and dha, n and n are also
morphologically interchangeable although they have different
origins of the sound.

The Steps of Effective Learning

The study of Pah language 1s to be pursued systematically so
that the student will progress smoothly and successfully. The
first step i1s called "Padasikkha-learning about the physiology
of the words". The next second step 1s called "Vakyasikkha-the
study of sentences". These two important steps, when
methodically followed, will surely set the student in a firm
foundation of the grammar, leading him to develop the skills and
ability to use the correct words in the right place in actual
sentence writing and understanding of it.
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The first step of Padasikkha, studying the physiology of words
involves learning the Suttas, its meaning and the enjoined
function and example words as explained in the relevant Suttas,
along with studying their structural evolution through applicable
morphological procedures.

When this i1s sufficiently done, the noun groups which have
similar make-ups through similar morphological procedures,
classified in the same gender and declension, are to be
familiarized both orally and grammatically. This process is
called "Nama padamala (the garland of Nouns festooned
together) " study. Then, the Verb groups which share similar
kind of affix, conjugation and the same shared morphological
procedures are to be studied likewise. This is called "Akhyata
padamala" study. Having thoroughly and proficiently trained in
these steps, it will lead the student to a firm grasp of the Nouns
and Verbs and will further lead to the development of strong
understanding, reading and writing skills gradually and
effectively.

Sub-units of the Grammar Study

In addition, all other sub-branches of grammar study, such as (a)
word-analysis (abbreviated as WA), (b) Etymological Definition
(ED) and (¢) the study of structural morphology (SM) are to be
included in this important process of Padasikkha. Those wishing
to have a more scholarly grasp of the language should include
these sub-branches in their study so that the study itself becomes
a multi-faceted and multi-disciplined approach for a more
advanced, skill-oriented, in-depth learning. This approach of
study is very effective in the development of scholarly skills and
a thorough understanding of Pali in its entirety.

Viakyasikkha, The study of sentences
The next step "Vakyasikkha", the study of sentences, should be
done progressively by studying suitable minor readings and a
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small collection of casy texts and verses from thc scriptural
sources. This will immerse the student in the actual language,
keeping him in touch with the vocabulary of new words, various
usages of both literary and figurative styles in addition to rich
structural pattern of the sentences. With strong determination
and persistent effort, the student should proceed studying the
whole length of some sclectively chosen short Suttas. It 1s
recommended to start with the following: (a) Bodhikatha (It 1s a
very inspiring account on the early days of Buddha's
enlightenment) (b) Dhamma cakka pavattana Sutta, (c)
Anattalakkhana Sutta, (these are from Mahavagga Pali, Vinaya
Pitka) (d) Mahasati patthana Sutta. (¢) Dhammapada verses etc.

How to study the Kaccayana's text?

There are cight chapters in the Kaccayana text. The core of
cach chapter which forms the important part arc a collection of
673 grammatical rules. The rules are further clarified by the
Vutti and word-examples whose structural patterns are to be
brought to completion by means of applying those rules. The
rules are short and pithy descriptions of injunctions enclosed in
a short sentence-structure called Sutta. It hterally means "the
thread” used as a measurement tool by the carpenters of ancient
times for cutting the wood in the prescribed measures.

The Components of a Sutta
A Sutta mainly consists of three components. They are: (a) Sutta
(a brief and concise rule). (b) Vutti (explanatory sentences
clanfying the rule) and (c¢) Udarharana (applicable examples
drawn from the scriptures) and Paccudarharana (inapplicable
examples). See the kinds of Suttas and the roles of each Sutta
explained in the table below:
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Sutta Type | Sutta Rule Classification
] Safifia Sutta Outlines the formal terms and some basic
preliminaries of the grammar

i Adhikara Sutta Influences the nature of other related Suttas
Paribhasa Sutta general announcements on the grammatical |
|

i outline serving as a general directive.
4 Vidhi Sutta enjoins various kinds of rules and procedures |

to be applied in the Pali morphology showing"

the evolution of actual word-formation and
structural linguistics.

Of these four kinds of Sutta, Vidhi Suttas play quite important
roles as they enjoin the rules to perform various specific
functions and morphological procedures. The term "vidhi"
means function to be carried out for completing the word. It 1s
classified into eight groups according to the functions they
perform. See the table below to understand clearly.
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Types of Vidhi (functions)

Name of Vidhi Function
Lopa (means to clide. to Elides a vowel, or consonant or a
delete) niggahita or an affix or a vibatti
or even the whole word.
Transforms either of above
(vowels etc.,) into different
syllables. These kind of Suttas
usually have various functions,
such as changing the whole word

adesa (1o change or to
substitute)

into another word-form, Vuddhi,
Vipriyaya, Pakati, Atidesa and
so on, are also included.

Inserts a new syllable into a
word to become a complete
word.

agamai(to come and insert)

digha (10 lengthen) Lengthens the short vowel of a
word.

Shortens a long vowel.

Debars a specific function of a
Sutta as it is inapplicable.
naccaya (an affix) Applies an affix.

“vibatti (a vibatti) Applies a vibatti after a noun or
a verb.

rassa (to shorten)
patisedha (to debar)

C

The Recommended Order of the Study
As a beginner, 1t 1s not necessary to go through all the
passages of the grammatical text in the arranged order of
the chapters although one may do so for the purpose of
orientation and familiarization with each chapter. Begin the
practical learning guide shown in the table by order of numerical
sequence. Try to understand the meanings of various Suttas in
the recommended order of chapters. Learn to recognize the

s ' . . . : .
The term "vibatti” refers to noun case-endings and verb-terminations.
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enjoined rules and relevant examples. Then check how the
enjoined function of a Sutta matches the way selected example
words are being structured to become a complete word. Priority
should be given to the recommended chapter sequence when
studying Pali grammar using this practical reference guide.

Pali Grammar Study Guide
Chapter | Explains about:

e e . — — i — e el e ey S — i i bl —

| | Grammar Fundamentals & Sandhi
2 Nouns N
6 Verbs
7 Kita-affixed nouns and some verbs
8 Unadi-affixed nouns and a few verbs

(Can skip this chapter to study after all chapters)
4 | Compoundnouwns ==
5 | Taddhita-affixednouns
3 TCase-endings of nouns specifically termed as

Karaka and non-Karaka.

e s

Chapter One
In this chapter, Sandhi (euphonic combination of words) will
provide the student with some fundamentals of grammatical
terms and concepts. Sandhi is one specific feature of the ancient
Indo-Aryan languages such as Sanskrit and Pali. It 1s somewhat
similar to the contracted word-forms 1n the English such as
He'll, I've, etc. Sandhi is formed by combining two different
words into one, so that verbal expressions are smooth and
concise. Sometimes 1t may occur in one single word where
multiple upasagga (prefixes) particles are present in its structure.

Types of Sandhi
Sandhi 1s usually formed through the union of vowels of two
different words or one single word. Sometimes it may occur at
the union of an end-vowel of the front word and the initial
consonant of the next word. Sometimes 1t may occur at the
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union of a niggahita dot of the front word and an 1initial vowel or
the consonant of the next word. In order to better understand
this. one needs to know about different types of Sandhi. See the
table below:

According to Rupasiddhi, there are four types of Sandhi:

Sandhi Formation
union of two vowels, on¢ being the end-

Sara-sandhi

vowel of the preceding word, the other
being the initial vowel of the second
word to be united.

union of the end-vowel of the preceding
word and an initial consonant of the
next word in a would-be combination.
union of niggahita in the initial word
with either a vowel or consonant of the
next following word

4 | Pakati-sandhi. retaining the status quo of the structural
pattern of two or more words without
verforming any specific procedure.

Vyaiijana-sandhi

Niggahita-sandhi

In the initial stage of study, unless one is a highly intelligent,
sharp learner with a good memory, one need not try to
understand everything. Just go through all Suttas, meanings,
enjoined rules and relevant examples. On¢c may test one's
understanding by separating and combining the separated
examples 1nto a Sandhi on one's own. For the ease and

convenience, a practical workshop shown as SM i1s provided 1n
the first chapter.

Chapter Two
A more intense and focused study should be made on nouns and
verbs, which are like major building blocks of the language. In
this Chapter, all information regarding word structure and
declension rules of the nouns are clearly explained through
relevant Suttas. There is an apt saying: "If you have understood
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nouns in their entirety, then you have grasped half of the
erammar” which is particularly relevant as the subsequent
chapters of Samasa, Taddhita, Kita, Unadi and Karaka explain
more about different noun patterns.

Chapter Six

After studying nouns in the chapter two, students should
proceed to the chapter six regarding main Pali verbs called
"Akhyata". The two chapters are complementary as they deal
with nouns and verbs which constitute the fundamentals of
sentence construction. The additional notes at the end of the first
section of the chapter six are really quite important as they
explain fundamental aspects of the Pali verbs 1n clear detail.

It can be said or safely assumed that as soon as the second and
the sixth chapters are thoroughly studied, the student may have
now understood some important facts on the plain nouns and
basic Pali verbs fundamental to a more comprehensive
understanding of the language and its grammar.

Chapter Seven

One should then proceed to study chapter seven on Kita-affixed
nouns. In this chapter, the basic structure and morphological
procedures of all Kita-affixed verbal nouns and words are
clearly explained in more detail. Priority and more careful focus
should be given to study Sutta Nos. 540, 555, 556, 557, 560,
561, 562, 563, 564 and 565, to learn about the affixes which can
be used sometimes either as main verbs or some auxiliary verbs
such as the absolutive (also called gerund), the present participle
and past participle. The majority of Kita-affixed words, except
the example words shown in above Suttas, are just nouns
structured with roots and affixes. Though a student may not at
first understand the roles played by all these kita-affixes, one
will slowly and firmly understand about them later on.
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Next Important Step

After one had made a firm grasp of understanding on the nouns
and Akhyita verbs and some Kita-affixed words as explained in
those chapters. one should start studying all those nouns and
verbs together in a more practical mode of application. For this,
Dr. Lily De Silva's book, "The Pali Primer", or "The New Pali
course” by Vencrablec A.P. Budhadatta and A.K. Warder's
"Introduction to Pali" are quite suitable ones to start with. These
books will surely complement and reinforce the basic
grammatical knowledge a student has acquired through the
study of recommended chapters in the ancient Kaccayana
grammar text thus far.

Chapter Eight

Chapter eight, the unadi section, is like an extension or
expansion of the chapter seven which further explains some
more about words having affixes similar to Kita-affixed words
of the previous chapter. This time, however, with a different
rubric known as "unadi-affixes'". The word "unadi" refers to
the initial affix ""nu" which has an n-joined "u”. [Re: Sutta 624,
example words with this affix such as Karu, Karuko]. All the
affixes shown in this chapter are collectively known as "unadi-
affixes". That is the reason why there are some Suttas with
similar functions as those shown 1n the previous chapter.

Priority and focused attention should be given to Suttas 623,
626. 635, 636, 637 and 655 as there are explanations regarding
some affixes which can be used as either verbs or auxiliary
verbs or future participles. Most of the remaining Suttas are
usually about nouns structured with root and affixes. The study
of this chapter i1s quite easy if one had done a thorough study of
the Kita chapter as both arc interrelated.

There, the student may cven find quite a few interesting affixes
such as "kta" and "ghin" which may scem somewhat
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Sanskritized. In the Sanskrit grammar texts, the affix "ta" 1s
termed as "kta (z7) ". The affix "tva" is termed in Sanskrit

"ktva (s=r) "' while "n1" is termed as "ghin (fagor) "'. Also, the
affix "ma" i1s sometimes differently termed "ghafi (es7) ". These

are just a few examples. Actually, the Sanskrit and Pah
grammars have different grammatical systems, morphological
procedures and terminology even though they have some shared
fundamentals occurred through long periods of aftiliation,
synthesis and shared ancestry 1n the ancient Indo-Aryan
civilization.
Chapters Four and Five

A keen student, if he may wish so, can still decide to continue
chapter eight or skip it to go back to study the chapter four on
compound nouns and then chapter five on Taddhita-aftixed
nouns. These two chapters too explain about nouns of
different structure, the former being two or more nouns
conjoined in a process called "Samasa, the compound noun",
while the latter, instead of being joined with another noun, 1s
affixed with a suffix expressive of distinctive meanings and
consequently have some distinctive structural patterns.

Order of Suttas to study in the Samasa

When studying the Samasa chapter, students should begin with
Sutta 316, 317 and 318 to understand the nature of Samasa.
Then 319, 320, 341, 342 and 343 together to learn all about
abyayibhava. Then proceed to study 325 and 321 together to
learn about Digu. Afterwards, proceed to study 329, 322, 323
and 339 to learn about Dvanda compound. Then, begin with
324, 330 and 332 to learn about Kammadharaya compound.
Then continue 327, 326, 333, 334, 335 and 336 to learn about
Tappurisa compound. After all this 1s thoroughly done, one can
start with Sutta 328 (Skip all the long compound structures at first go),

331, 338 and 340 to learn about Bahubbiht compound. Later on,
one should round off all the remaining Suttas to cover all of the
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chapter. This way, it will be more effective and quicken the
learming process in a short ume.

As for the chapter five, just follow the Suttas as shown n this
book under each individual heading of a Taddhita. No specific
further recommendation is required. Actually, the study of
uniquely-structured nouns 1n these two chapters 1s quite a
fascinating learning-experience which can further enrich the
grammatical knowledge of the student in many ways.

A quick study cvuide of Samasa:

Step | Sutta No Learning objective

l 316,317 and 318 Understand the nature of
_ Samasa

2 319. 320, 341, 342, 343 | Abyayibhava

Adverbial Com

Digu(Numeral Determinative
Compound)

Dvanda (Copulative Compound)

Kammadharaya
(Appositional Compound)

'
- 327.326.333,334,335,336 | Tappurisa

Determinative Compound)

7 328,331, 338, 340 | Bahubbrtht
(Attnibutive Compound)

Some general aspects on the
inflection of Determinative and
Attributive Compounds.

Chapter Three
When sufficient amount of time and effort is being made to
study the chapters four and five, one should start studying
chapter three. In it, all the grammatical terms of noun case-
endings called "Karaka" and their implicd meaning and usage.
are explained in detail. Although it is termed as Karaka-chapter,
it also explains about non-Karakas and unique case-endings
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which have exceptionally special senses along with the relevant
examples.

Both Karaka & non-Karakas form parts of a complete sentence.
They are syntactically related to verbs as well as to each other 1n
a language structure formally known as "the sentence" and play
their respective roles such as the subject (Katta), the
object(Kamma) or the possessive (Sami) and so on. It 1s not
necessary to memorize but only required to familiarize with
grammatical concepts, their relevant roles and practical
application in the actual expression of verbalized or written
language. To simply put, the chapter three, after all, 1s like a
continuation of the chapter two regarding nouns.

Sub-Units of the Grammar Study
There are other sub-units of Pali grammar study as outlined
below: -

No Sub Unit Title Abbreviation Used
1 Etymologlcal Definition: ED
Vig aha vakya

2 | Word Analysis: Pada-vicaya | WA
- Structural Morphology SM
Riupasiddhi
The ED, which stands being abbreviated for the Etymological
Definition, called "Viggaha-vakya'" in Pali (similarly termed
famgare in Sanskrit) is a process of expansion and explanation
of the original example words shown 1n some Suttas. In chapters
4, 5, 7 and 8, the students will have to go through some form of
grammatical sub-unit of the study termed EDs. This ED is an
important feature which forms part and parcel of a complete
grammatical text. The student, as a beginner does not yet
need to study EDs in the initial phase of learning except a
casual light-reading through all those translated examples of
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EDs and try to get some familiarity with it, so that onc will get
used to it later on. This will help a lot in smoothly moving
through all the chapters without bumping into any hard-to-
understand word or phrases which may pose unnecessary
challenge to the beginner.

Knowing and understanding the ED as well as being able to
write a relevant ED of a word, 1s in fact one special character-
istic of a true Pali scholar. One cannot develop this skill in the
beginning as it takes considerable amount of time and study. A
student only nceds to be able to understand i1ts basic meaning
and the resultant structure of a word by examining its ED.
Therefore. it is not yet at all necessary to prioritize the study of
EDs in the imtial phase of learning.

Three Kinds of EDs

There are three different categories of EDs classified as per the

respective chapters. They are:

(1) Samasa-Viggaha, compound EDs for those examples shown
in the Samasa-chapter.

(2) Taddhita Viggaha, the ED of Taddhita-affixed nouns for
the examples shown in the Taddhita-chapter,

(3) Kita-Viggaha, the ED of Kita-affixed words in the Kita
chapter and the Unadi chapters.

Of these three,

(a) The compound ED explains how each relevant noun is
conjoined in a compounding process. using any applicable
case-ending of nouns, Upasagga or Nipata particles,
according to a specific category of the compound a word
belongs to. Once a student can clearly understand its ED, he
will then be instantly able to tell what kind of a particular
compound the example word belongs to.

(b) Taddhita-viggaha, the ED of Taddhita-affixed nouns,
usually explains the base word and the implicd meaning of
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its component affix by means of using relevant explanatory
words or phrases. By understanding it, one will be able to
dissect the compiete make-up of a Taddhita-affixed noun in a
very simple way. The student will also understand what
specific kind of Taddhita-class it belongs to.

(c) The last 1s Kita-viggaha, the ED of Kita & Unadi-aftixed
nouns. This kind of Kita-ED explains the meaning of the
root of example word, together with the respective "Sadhana-
meaning" of the affix comprised in an example. It is in the
ED of Kita-affixed words where so-called seven Sadhana are
originated. Usually a Kita-ED may employ an Akhyata verb
or a Kita-verb which is synonymous with the root's meaning
in one of three voices to signify the relevant Sadhana of Kita-
affixed-word, either 1t be a Kattu or Kamma or Bhava.
Sometimes, a substitute verb with approximate meaning may
also be employed in the ED.

[f an example word belongs to other four Sadhanas such as
Karana, Sampadana, Apadana or Adhikarana, it may use
additional Sabbanama-nouns such as tena, etena, yena
(Instrumental case for Karana Sadhana examples), Tassa, assa (Dativc for
Sampadana Sadhana), Tasma, yasma, asmai, yato, (Ablative for
Apadana Siadhana), Ettha, Yasmim (Locative for Adhikarana Sadhana)
and so on. These additional words are called "Sadhana-
indicators". It 1s quite interesting to learn about EDs and their
role in exposing the structural dynamics of a word and its
relevant semantics although one may at first find 1t a bit
confusing and challenging. In consideration of the benefits a
student can acquire through the study of EDs, it does not need to
further emphasize nor overrate on its role. It 1s up to the personal
capacity and convenience of the student either to pay some
amount of focused attention or just pass it by through cursory
glance. It should be noted that some examples may have an ED,
while some words may be without 1t. If a student has made a
thorough study and possess some degree of comprehensive
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knowledge of the chapter two, six and seven, studying different
kinds of EDs will not posc a problem.

WA (Word Analysis)
The next important part is to have a firm grasp of Pali words by
clearly understanding its complete make-up (for Akhyata &
Kita-affixed words), and the related name of Samasa and
Taddhita (for compound and Taddhita-affixed nouns). One can
acquire this skill by studying WA, an acronym abbreviated for
the word analysis.

This. in fact, is not an original sub-branch of the grammatical
study included in the text, but a latter-day development devised
by the wise, far-sighted teachers of the grammar in ancient times
for casy development of the necessary word-analysis skill of the
students.

If truth be told, a well-trained grammatical student should have
this "WA skill" known in Pali as "Padavicayainana [Pada-word+
\'ica}'a-analysis+ﬁﬁr_m-knowlcdgc]" or "pada vicz‘irana [pada+viclrana-
analysis)". Having this skill greatly helps the student to gain a high
level of mastery on the Pali words. It will also help the student
to be able to build any form of correct and suitable word in the
language with much efficiency and skill.

Therefore. this word analysis feature(WA) is included in almost
every Sutta of the chapters 5, 6, 7 and 8. The students do not
need to memorize them at all but make some careful study of it
so that necessary grammatical skills will gradually increase as
the student proceeds through various chapters.
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*Riipasiddhi or Payogasiddhi
(The Structural Morphology, SM)
Another equally important part of the grammar study 1s
understanding the structural morphology of words known as
"Rupa siddhi or Payogasiddhi". This 1s also a sub-branch of the
grammatical study which can be said as already included in the
Suttas but not in a complete detail under any formal name.

As a matter of fact, Pali grammar, like its cousin Sanskrit
grammars, explains about the grammatical rules and brief
morphological procedures with an aim to show how each word
1s basically structured and how it 1s brought to completion to
become a coherent word by means of applying the functions of
relevant Suttas. If seen from the perspective of objective
analysis, the study of Kaccayana grammar or other similar
grammatical texts of the Indo-Aryan Languages, i1s the science
of pure linguistics which may be seemingly quite different from
the way modern-day contemporary grammars are structured and
designed.

This branch of SM study is a very beneficial process as i1t can
strengthen the understanding of a Sutta and its related functions.
[t can also reinforce the knowledge and skill of understanding
on the gradual evolution process of a word till 1t finally becomes
a complete word. This feature abbreviated as SM is included in
the first chapter of Sandhi but not in the remaining chapters for
the sake of making this translation work less bulky and less
challenging for the students.

6 :
Riipa-word+siddhi-mode and method of completion, Payoga-example.
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Through this feature, the grammatical information as to how a
separated Sandhi-example is recombined into a perfect Sandhi
by applying the relevant function of cach applicable Sutta, s
clearly explained in a step-by-step detail. The study of
Ripasiddhi may not be possiblc without the aid of a truly
competent teacher or a rchiable guidebook, such as the one
written by the late Tha-bve-kan Sayadaw Bhaddanta
Ukkamsacira, a very well-known, highly respected, Pal, Hindi,
and Sanskrit scholar of Burma. In the days gone-by in countries
where the study of Pali 1s pursued in a more strict systematic
manner, this step along with memorization of the whole of
Kaccayana text, is a nccessity and always emphasized. Those
who have had included this sub-branch in their study, become
very competent Pali students and scholars.

Footnotes

There are important additional notes 1nserted in the form of
footnotes wherever necessary. They are intended to be part of
the required readings for all keen students as they contain
essential information for the development of overall
grammatical knowledge and the skills. Therefore, it need not be
further emphasized to be part of an inclusive study regimen for
all serious students.

Appendix
There is also an appendix section at the end of the book which
provides some essentially necessary grammatical information
for the serious student. The sample morphology, the Karaka &
Sadhana and the Pali-root index are some of the subtle areas of
grammatical skills and study. Proceeding through those sections
will not only enrich but also broaden the scope of understanding

and the grammatical knowledge. Therefore, it is encouraged to
read the appendices section.
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Generalized Understanding

When studying an ancient language such as Pali, it is quite
necessarily important to have a balanced as well as relaxed
attitude toward the subject of study. One should neither push
oneself too much nor be inert. So, there are two scenarios and
choices. One is a casual student whose aim and purpose 1s only
to be able to read and understand Pali to some degree. The other
is a serious student with keen interest, whose aim is not only to
be able to read and understand, but also to be able to write the
flawless Pali by gaining some substantial amount of mastery on
it. For both of them, having a generalized understanding of the
subject is the first necessary step and an important key to further
progress which one has to decide for a more intensive and
progressively detailed study.

Therefore, students should start their study by going through
various Suttas in the recommended order of the chapters, try to
understand their meanings, the enjoined rules and relevant
examples as shown in each translation. Then check how the
enjoined function of a Sutta matches the way example words are
accordingly structured and completed. If the student finds that
what one has learned is as it is explained in the Sutta, then 1t can
be assumed that one has been coming along well and made some
progress in the first step. The students will surely have some
degree of understanding of whatever 1s read and studied and
thus be ready to progress much further. It 1s not at all necessary
to understand everything in the text even though having a more
substantial way of understanding is far more preferable than
having a vague understanding. It is sincerely and firmly hoped
that with strong determination, consistent efforts combined with
graduated steps of the study, students will certainly progress in
the learning process of Pali in a minimum span of two to three
years. This is what this English translation work is specifically
and mainly intended for.
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Pronunciation Guide

The Eight vowels

Except a few special ones unique to Pali, the majority of ordinary Pali
alphabets are pronounced like basic normal sound of English words. The
following are the sample sounds of individual vowels. Please take only the
sound of underlined words, not of the whole word nor of any consonant.

(1) a to be pronounced as in amid, about
(2) a4 to pronounce as 1n far
(3) 1 as in meet, eat

(4) 1as in we, he

(5) u as 1n shoot

(6) U as 1n you, beauty
(7) € as in way

(8) 0 as 1n all, auto

The Consonants
There 1s an “a” after each consonant which 1s added for easy utterance or
producing an articulate sound of the respective consonants. There are five
groups comprising five consonants in each which is called “vagga”. On the
other hand, there are non-vagga consonants comprising seven consonants and
one niggahita.

Ka-group
This group of consonants are velar (guttural).
Note: In each group, every second and fourth consonants are aspirated. As a

physical sign, there is an “h” which symbolizes the stress. So, it has to be
pronounced with the stress and a puff of air being released.

The first and the third are unaspirated. So, they are pronounced normally
without stress. The fifth ones in each vagga-group are nasals.

(1) Ka as in Kab

(2) Kha as in khak1, khmer
(3) Ga as in glad

(4) Gha as 1n ghat

(5) Na as in sing, John Ng
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Ca-group
This group of consonants arc palatal.
(1) Ca as in ccll, Sarah
(2) Cha as in Charge, charnity
(3) Jaasn jab
(4) Jha as in jack

Note: There is a slight variation of sound for both *J and Jh™ which are
pronounced as “za" and “*zha” 1in Burmese.

(5) Na as in Lasagna, signor, signora (it is a nasal sound)

Ta-group
This group of consonants are retroflex, to be pronounced with
the tongue being pulled backward away from the teeth and
slightly touching the upper palate.
(1) Ta as in tea
(2) Tha as in train
(3) Da as in disc
(4) Dha as in dart
(53) Na as in Nagoya

Ta-group
This group of consonants arc dental, to be pronounced with the
tip of tongue touched against upper teeth or the ridge behind the
upper teeth.
(1) Ta as in tachometer
(2) Tha as in try or train
(3) Da as in daffodil
(4) Dha as in dark
(5) Na as in nab

Pa-group
This group of consonants are labial, to be pronounced with lips
gently touched against each other and then quickly opened.
(1) Pa as in pacific
(2) Pha as in Facility, phacelia
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(3) Ba as in basalt
(4) Bha as 1n bath
(5) Ma as in macau

Seven Non-Vagga group consonants

(1) Ya as in yacht, yak
(2) Ra as 1n rabbit
(3) La as 1n lab (to be pronounced with the tip of tongue gently touching

the upper teeth.)

(4) La as in lasagna (Actually, this is very much the same as

ordinary “la”). To be pronounced with the mouth being slightly

opened, with the tip of tongue slightly touching the upper palate.
Note: This is one special “L” with a different dot down below which 1s
unique only to Sanskrit and Pali. In the grammatical texts, 1t is
mentioned as being homogenous and interchangeable with ordinary “L”
despite having slight physical difference.

(5) Wa as in warp, vat (Both sounds of w & v are permissible)

Note: In the grammatical text, there will be more of “v” such as “kvaci,
va and so on” though it is rather pronounced as “w’’ tn majority of cases.
For example, the word “Kvaci” is pronounced as Kuaci or kwaci, while
“va” as sounded as wa. In Asian syllabary such as Devanagar1 and
Burmese, there are only two representations of “v & w”. For example,

e, 99 cc 1

v’ is shown as “d-o” while “w” 1s written as “d-o”. However, In
Romanized Pali, “v” is sometimes represented as “b” while “w” 1s shown

by both ways either as “v” or “w”. Therefore, keep in mind that all these
three of “b, v & w” are basically as well as morphologically
homogenous to each other. This fact will become even clearer when
studying the morphological procedures of the Pali words which comprise

€6_ .9 (¥4 b b

either “v” or “w”,

One Sibilant

(6) Sa as in sabbath

One Aspirate sound

(7) Ha as 1n habit, half
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Niggahita dot
This Niggahita “upper-dot™ is semi-vowel as well as a semi-
consonant though it is classified as a byarijana, (i.e. consonant In

the grammatical text)
(1) riras in am

Note: This “rit” is interchangeable with all the fifth syllables “#, i, n, n, m™
of the five vagga-groups through applicable morphological procedure. This
means that “m™ can change into any consonant form of “n, i, n, n, m”. These
fives are called “vagganta” which means the group-endings [vagga-group+
anta-ending]. Sometimes, it is also referred to as “five nasal stops’.
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Guide to Conjuncts

A conjunct 1s a cluster of consonants combined together by
being based on a single vowel. Such a structure 1s technically
called "samyoga" in grammatical term. Most conjuncts in Asian
languages are written either in horizontal or vertical structure
(Refer to the preface of this book). Depending on how it 1s
written, one has to read it from left to right or up to down. In
Romanized Pali, 1t 1s written in horizontal style which is much

easier to read from left to right. [sarhyoga=sar-togethertyoga-to bind, to
join, i.e. being joined together, conjunct]

There are two types of conjuncts:
(a) conjuncts of similar consonants,
(b) conjuncts of dissimilar consonants.

Of the two, conjuncts of similar consonants usually occur:

(1) 1n the first and third consonants of five vagga-groups,

(2) also in the last four "ii, n, n, m" of five vagga-group with
the exception of "n" of Ka-group. Of non-vagga consonants,
conjuncts also occur in y, I, w, s. There are no conjuncts of
similar consonants found to be combined with the four
consonants ''n, r, 1, h". This kind of conjunct 1s formed due
mainly to:

(a) the rule of Sutta No.28,

(b) other applicable morphological procedures, and

(¢) the natural structure of the word itself. One of these three
causes lead to the formation of conjuncts of similar

consonants.
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Conjuncts of similar consonants
Vagga-group similar conjuncts
(Ka-group) kka, gga.
(Ca group) CCa, _Ua nnia,
(Tagroup) tta. dda. nna.
(Ta group) tta, dda.  nna.
(Pa group) ppa. bba, mma,

Non-vagga group similar conjuncts
yya. lla, vva. (Being morphologically homogenous and interchangeable, it
is also sometimes written as bba), ssa.

Conjuncts of Dissimilar Consonants
As for the conjuncts of dissimilar consonants, it used to occur in
the second. fourth and the fifth of vagga-group consonants.
However, this explanation 1s only about general patterns from
the grammatical perspective, not a complete description. There
are diverse varieties of anomalous conjunct-formation of
dissimilar consonants found in the Pali texts caused and mainly
influenced by:
(a) the rule of Sutta No.29,
(b) other relevant applicable morphological procedures, and
(c) the natural structure of the word itself. One of these three
causes may lead to the formation of such conjuncts of
dissimilar consonants. The following 1s a list of such dissimilar
conjuncts found in various Pali literature. By studying the list
carefully, one will easily understand how these conjunct-words
are formed.

Vagga Conjuncts

(st vagga) kkha, ggha (2nd Vagga) ccha, jjha (3rd Vagga) ttha, ddha

(4th Vagga) ttha, ddha (5th Vagga) ppha, bbha (Refer to function of
Sutta No.29)

The following conjuncts arc formed by joining the last of vagga
with 1ts own group. Please carefully study so that it becomes
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much easier to understand some of the fixed pattern of such
dissimilar conjuncts. Actually, this pattern is as what 1s
described in the rule of Sutta number 31.

(Conjuncts with the last alphabet "n" of 1st Vagga) nka, nkha, nga, ngha
(Conjuncts with the last alphabet "i" of 2nd Vagga) fica, ficha, fija, fijha
(Conjuncts with the last alphabet "n" of 3rd Vagga) nta, ntha, nda, ndha
(Conjuncts with the last alphabet "n" of 4th Vagga) nta, ntha, nda, ndha

(Conjuncts with the last alphabet "m" of 5th Vagga) mpa, mpha, mba,
mbha

Non-vagga Conjuncts

| .Dissimilar conjuncts with non-vagga "ya"(This type of conjuncts
with "ya" are usually found in the grammatical texts)

(1st) kya, khya, gya, (2nd) cya, (3rd) tya, dya, nya (4th) tya, thya,
dya, dhya, nya (5th) pya, phya, bya & vya, bhya, mya (non-
vagga) lya, sya,
Dissimilar conjuncts with non-vagga "ra"
(1st) kra, kri, (4) tra, tr1, dra, dr1 (5) bru
(with non-vagga "sa" & "ta") stra
3.Two dissimilar conjuncts with non-vagga "la"
(1st) kla (5th) pla
4.Ei1ght dissimilar conjuncts with non-vagga "va"
kva, khva, nva, tva, dva, nva (Non-vagga) sva, hva
5.0ne dissimilar conjuncts with non-vagga "sa"
sta as 1n Usto-shocked.
5.Nine Dissimilar conjuncts with non-vagga "ha"
fiha, nha, nha, mha,
(Non-vagga) Yha, rha, lha, vha, lha,

Triple conjuncts
Note: Triple conjuncts are quite rarely found except a few words.

(1) ndr1 as in Indriya-faculty.
(2) ntva as in Gantva-having gone

Note: There is no quadri-conjuncts found in the texts. Keep in mind that
these shown above are only a common list of conjuncts which used to be
found in a wider source of Pali literature, not a limitation of other possible

335



Kaccdyana Pah Vyakarapam

forms of conjuncts. As a general rule of grammar, any acceptable conjunct
coincd within the confines of grammatical logic and relevant morphological
apphicability is still possible depending on the skill and discretion of the
author. "Patadthyalam, Cyadihi Ivaro, Sasvadihi tudavo (See the underhined
conjuncts) " are such examples among applicable possibilitics found in this
gammatical text.

Vowel Conjuncts?
In Sanskrit, there are some vowels such as ¥ . 31T, classified as

diphthongs. But in Pali. there are absolutely no such vowels.
The vowels are like foundations where generally one or two or
three consonants are based to produce a clear, well-articulated
sound. In order to produce such sound of an individual
consonant or two to three consonants in a cluster-formation, one
vowel alone is sufficient. The rules of Suttas 12 & 83 clearly
indicate this fixed linguistic pattern of morphology as stipulated
in the Pah grammatical texts.
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Key to Entries

THE NUMBER OF SUTTA

— TRANSLATION
VUTTI PALI

THE NUMBER OF THIS SUTTA IN RUPASIDDHI GRAMMAR

THE SUTTA (THE GRAMMATICAL RULE)

THE PARSING OF SUTTA AND THE AMOUNT OF
WORDS CONTAINED IN SUTTA ARE SHOWN
INSIDE BRACKET

140, 232. Tva’maharm simhi ca.

[Tvarh, aham+simhi+ca. 3]

[V] Sabbesarmm tumha, amhasaddanam savibhattinam tvam,
aharh, icce’te adesa honti yathasankhyam simhi vibhattimhi.
——»The whole words “tumha and amha™ changes into * tvam,
aham” respectively along with vibatti “si”” applied after them.

(Tumha+si=tvarh, Amha+si=aha m)4——‘ SIMPLIFIED EXPLANATION OF FUNCTION ‘
—>+ Tyariyon * ARG +——[ oo

Simhiti kimattham?

What 1s the word “simh1” for?

To show that in the examples below, the function of Sutta is
inapplicable as they are not of “s1”, but of “smim”.

* Tay1. * Mayi. (Refer to Sutta 139) <€— | INAPPLICABLE EXAMPLES |
Caggahanena tuvar ca hoti. '

By means of “Ca” in the Sutta, tumha also changes into
“tuvam’ (together with vibatti) when “s1” 1s applied after it.
 Tuvam-you. ns. sattha-(are) teacher. nv. i.e. You are teacher.

| EXAMPLES OF SPLIT-SUTTA | SIMPLIFIED MEANING

EXTRA FUNCTION APPLICABLE
VIA PART OF SUTTA (ALSO

CALLED SPLIT-SUTTA
FUNCTION)

« DIALECTIC
E—— I EXAMPLES OF THE SUTTA I
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List of Abbreviations

List of Abbreviations
(The Grammatical Codes)

Case-endings
(Shown in order of cases)

ns..Nominative singular
np..Nominative plural
vs..Vocative singular
vp..Vocative plural
as..Accusative singular
ap..Accusative plural
is..Instrumental singular
ip..Instrumental plural
ds..Dative singular
dp..Dative plural
abs..Ablative singular
abp.. Ablative plural
gs..Genitive singular
gp..Genitive plural
Is.Locative singular
Ip..Locative plural

Specialty Case-endings in the Extraordinary Senses
Nominative:
nas, nap.Nominative in Accusative. This type of case-ending

plays the role of an object (Vutta-Kamma, principal object) in a
passive voice sentence.

Accusative:

als..Accusative in Locative sense singular which means "at, in"
e.g. eckarm samayam, pubbanhasamayam, ekamantarn (Only
singular i1s commonly found in the Pali texts. Theretore, plural
case in this sense is inapplicable) aas,aap.. Accusative of
accantasamyoga(on-going condition) which means "till, until,
for a period of, for a certain distance of".
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Instrumental:

iss, isp..Instrumental Subject singular or plural which means
"by". This type of case-ending plays the role of non-principal
Subject (avutta-katta) in a passive voice sentence.

irs, irp..Instrumental of Reason singular or plural which means
"by means of, due to".

Ablative:
abrs, abrp..Ablative of Reason. [t means "for reason of, due to".

Genitive:

gns, gnp..Genitive in Nominative, also ags, agp..Agent Genitive
(Kattvattha-chatth1). It means like an ordinary nominative but
plays "the role of a subject". This type of case-ending 1s usually
found 1n wider areas of Pali texts in the context of either a
passive participle kita-noun or a passive-voiced Akhyata verb.
gas, gap..Genitive in Accusative, also called Patient-Genitive or
Kammattha Chatth1. It means "to" like an ordinary Kamma but
plays "the role of an object".

This type of case-ending is also found in the Pali texts in the
context of a passive participle kita-noun or an Akhyata verb of
passive voice structure.

gsp..Genitive of Selection plural, also called niddharana
chatthi. It means "among, amid, out of"'.

Note: Singular-case 1s inapplicable in such usage.
cgs..Concurrent-Genitive singular

cgp..Concurrent Genitive plural
(Also referred to as anadara or absolute Chartht)

Note: This case-ending 1s usually an anadara expression
depending on the context.
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Locative:
cls..Concurrent Locative singular

clp..Concurrent Locative plural.
(Also referred to as absolute Sattamrt or lakkhana sattamt, but
in some cases, it can be an anadara sattami too)

Ir, Locative of Reason, also called nimitta sattamr.

Note: This case-ending 1s frequently found in the majority of
Suttas as well as throughout all grammatical text. It is usually a
reason-descriptive Locative-case called Nimitta-sattamrt 1n the
grammatical terms. However, sometimes it may be an anadara
or a Lakkhana expression depending on the contextual aspect.

Examples of nimitta sattamr:
Sare pare (Sutta No.12), pubbasare lutte(14) se vibhattimhi(61)
sam,sasu ekavacanesu vibhattadesesu(62)

Iss, Isp..L.ocative of Selection also called niddharana sattamt.
Iss 1s seldom found 1n the Pali texts though applicable.

Specific terms based on the structure or syntactic context:
ab..Absolutive (also called gerund).
adj..Adjective

adv..Adverb

av..akhyata verb

cn..Compound noun

ger..Gerund

ind..Indeclinable

inf..Infinitive

kn..Kita noun

kv..Kita verb

ni..Nipata particle

n..Noun

nn..Numerical noun
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prp..Present participle
pp..Past participle
sn..Sabbanama noun
tn.. Taddhita noun
up..Upasagga particle

Other Abbreviations
A: Answer
B. Bahubbihi
CS..Combination of Sandhi
ED..Etymological Definition also called Viggaha.
e.g. for example.
Function means the application of the Sutta's rule to be applied
on the example as stipulated by the rule of Sutta.
MA..Morphological Analysis.
Q: question
S..Sutta, short aphorisms which concisely explains a
grammatical
rule or principle.
SS..Separation of Sandhi
SM..Structural morphology

V.. Vutti, explanatory words of a Sutta
WA..Word analysis

' This apostrophe is a sign of Sandhi, euphonic combination.
It shows a hidden Sandhi procedure in the combined words
which will be found throughout this grammatical text.
>becomes. Therefore.
<reversed.
=(a) equals to. (b) Sometimes it indicates an ED in front of an
example

word in Taddhita, Akyata, Kita and Unadi sections.

(c) Sometimes it indicates WA of an example such as parsing

Into

various parts and showing the meaning of each component.
v preceded by (as by an Upasagga or nipata prefix)
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® example word applicable by the function of Sutta or any of
split-Sutta function or a component word of Sutta.

* Inapplicable example word by the rule of the Sutta.

(...) The words inside parenthesis are not translations from the
original texts but complementary and explanatory words
intentionally included for the purpose of easy understanding.

Note: These codes are devised and used for the ease and
convenience of grammar study. Without the aid of such codes,
the students will find 1t difficult to understand the important
syntactical relation of words and their implied meaning in a
sentence. Only a few essential ones are chosen and improvised
after careful analysis and research.
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Frequently found words

Frequently Found Words

adeso-to change, i.e. the function applicable by the rule of Sutta.
apajjate, apajjante-literally it means "to reach a morphologically
changed state of". av.

Icce’vam’adi-etc, [iccevamadi=iti+evarn+adi. adi-means "etc., so on".
iti and evam are indeclinable particles, redundant usage of two indicatives]
Iccevamadi yojetabba-and so on, should be applied. [yuja+tabba, kv]

Iccete, Iccanena, Iccetassassa, Iccetesam, also of the same
meaning in different case-endings. All these words are dual indicatives which
comprise "iti-ast+ima-this". They emphatically mean "such this word", an
equivalent of English expression such as "this very man" "that very day".
Iti-This word serves as:
(a) indicative, which means "as, thus". Usually found after the very word
it emphatically indicates.
c.g. Yutte’ti Kasma? [yutte+iti kasma, Sutta No.11]
Why 1s this word as "Yutte" said here?
(b) a disjunctive which is expressive of the end of a section, usually found
at the end of a section or a chapter.
e.g. Iti sandhikappe pathamo kando
the first section of Sandhi ends. ind.

Evam-thus, similarly, in the same manner. [a nipata particle, ind.]

Bhavaniddesena-by a component part of Sutta structured in an abstract

taddhita affix "tta" such as anattam (See Sutta 211), kasattam (Sutta 491).
[bhava-in abstract formation+niddesa-statement, cn. ]

Dhatu-Root, Dhatva’ntassa (Sutta 615) [dhatu-root+anta-parts+ssa-of
gs]

Part of the root such as vowel or consonant contained in the root is called
dhatvanta]

Hoti-is, Honti-are. @v.[hii+a+ti or anti.).
Kasma-why, for what reason. [ka-what+sma-is an ablative case-ending.

See Sutta No.55 to understand this suffix. Both ko and ka derived from
kir. See Sutta No0.229 to understand this morphological change.]

Karo-sometimes it refers to a certain syllable if used after alphabets such

as a-Karo-the syllable "a", ya-karo-the syllable "ya" etc. Sometimes it
means "to change into a, ya" etc.,. In the latter sense, it 1s an equivalent of
"adeso".
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Kara'deso-this means to change, to be substituted with, to transform into,
which implies the function applicable by the rule of Sutta. It also has the
same meaning as the word "adesa". A compound noun [kidra+adesa, cn).
Kima'tthan-For what purpose? This usage is also the same as kva’ttho.
[Kirh-what+atthar-purpose, result, kva’ttho-ko+attho, cn.]

Kvaci-at some instances, optionally. ind..[kim+va+ci, dual suffixed kim]
Kva’'ttho-what benefit? [kva'ttho=ke-what+attho-benefit, result. cn.]
Nava, Vibhasa (also of the same meaning like "kvaci". ind.)
Nipajjate, Nipajjante-completed, finished. av.[niVpada+ya+te or ante.]
Puna-again. ind.

Suttavibhagena-by splitting part of Sutta. [Sutta+vibhaga-splitting, cn,
is)

Tam Yatha? For example. [Tar-that. It is a Sabbanama noun "ta" in
nominative case "si" which have been transformed into an "am" as it belongs
to neuter at this point of usage. See Sutta No.219 to understand this change.
Yatha-is a Nipata particle which indicates question. It is more like a question
mark? and also ind. ]

Tava-first. Usually this word serves as an introductory to the next phase of
statement or explanation though being interpreted as "first". [an indeclinable
Nipata particle. ind.]

Tena-by that. [It is a Sabbanama noun "ta" in instrumental case "na" which
have been transformed into "ena". See Sutta No.103.]
Yathajinavacana’nuparodhena-not contravening the words of
Buddha. i.e. according to usage 1n Pali canon.[Yathéa-according to. ind+jina-

Buddha+vacana-word+anuparodhena-by not going against. An
abyayibhava compound in instrumental case which serves as an adverb.}

Y athasankhyam-according to the order of number and sequence.

i.e. respectively. [Yatha-according to. ind+sankhyarh-number or sequence.
An abyayibhava compound in accusative case which serves as an adverb.]
Yathasambhavam-according to possible applicability. adv.
[Yatha-according to+ sambhavam-possibility. The same abyayibhava
compound, cn]

Yogavibhagena-by splitting part of Sutta. [yoga-Sutta+vibhaga, cn.]

V a-optionally, not always, as other possible method of the example, ind.

Vacanarm, vacanena, gahanar, gahanena, All refer to a certain
word or case-termination included in a Sutta or in a Vutti of it. Vacana or
gahana means a word. n.

e.g. (a) Sivacanassa, (b) Navacanassa, (¢) Smavacanassa, (d) Caggahanena
All refer to "si" "na" '"sma'" noun case-endings in a, b and c¢.
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It refers to the nipata particle ""Ca" in (d).
(a) adiggahanena, (b) antaggahanena, (c) vibhattiggahanam.
All refer to the word "adi", "anta'" "vibhatti" etc..
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Order of Suttas

Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa

Suttakkama (Order of Suttas)

1. Sandhi
Sandhi (Euphonic Combination)

Note: Of the two numbers shown before each Sutta, the first refers to the
serial sequence of Kaccayana grammar text while the second refers to the
numerical order applied in the Riipasiddhi grammar.

b A B

b

o

“»

S

il

\DOO\IO\})\-FSUJI\J-—*
— e \D OO0 W B W N

L.

10, 12.
11, 14.

12, 13.
13, 15.
14, 16.
15, 17.
16, 18.
17, 19.
18, 20.
19, 22.
20, 27.
21, 22.
22, 28.

Attho akkharasanfiato.
Akkhara’padayo ekacattalisam.
Tattho’danta sara attha.
Lahumatta tayo rassa.
Anne digha.
Sesa byarijana.
Vagga paiicapaiicaso manta.
Am-1t1 niggahitam.
Parasamarnina payoge.
Pubba’madhothita’massaram sarena viyojaye.
Naye param yutte.

Iti sandhikappe pathamo kando.

Sara sare lopam.

Va paro asarupa.

Kvaca’savannam lutte.

Digham.

Pubbo ca.

Y a’me’dantassa’deso.

Va’mo’du’dantanam.

Sabbo cam ti.

Do dhassa ca.

Ivanno yam nava.

Eva’dissa r1 pubbo ca rasso.
[t1 sandhikappe dutiyo kando.
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23, 36.
24, 35.
25, 317.
26, 38.
27, 39.
28, 40.
29.42.

30, 38.
31, 49.
32, 50.
33,51
34, 352.
35, 34.
36, 47.
37, 57.
38, 33.
39, 54.
40, 55.
41, 56.

42, 32.
43, 33.
44, 24.
45, 25.
46, 26.
47, 23.
48, 43.
49, 44
50, 45.
51,59.

Sara pakati byaiijane.

Sare kvaci.

Digham.

Rassam.

Lopaii’ca tatra’karo.

Para dvebhavo thane.

Vagge ghosa’ghosanam tatiyapathama.
Iti sandhikappe tatiyo kando.

Am byanjane niggahitam.
Vaggantam va vagge.
Ehe nam.
Sa ye ca.
Ma, da sare.
Ya, va, ma, da, na, ta, ra, 1a ca’'gama.
Kvaci o byarjane.
Niggahitan’ca.
Kvaci lopam.
Byarijane ca.
Paro va saro.
Byanjano ca visaiifiogo.
[t1 sandhikappe catuttho kando.

Go sare puthassa’gamo kvaci.

Passa ca’'nto rasso.

Abbho abhi.

Ajjho adhi.

Te na va 1vanne.

Atissa ca’ntassa.

Kvaci pati patissa.

Puthassu’byaiijane.

O avassa.

Anu’paditthanam vuttayogato.
It1 sandhikappe paificamo kando.

Sandhisuttam nitthitar.

70



52, 60.
53, 01.
54, 62.
53, 63.

56, 64.
57, 71.
58, 29.

59, 182.
60, 177.

61, 86.

62, 206.
63, 217.
64, 216.
635, 215.
66, 205.
67, 229.
68, 184.
69, 186.

70, 30.

71, 505.
72, 183.
73, 174.
74, 169.
75, 170.
76, 171.
77, 175.

78, 31.
79, 46.

80, 173.
81, 172.
32, 149.

2. Nama
(Nouns)

Jinavacanayuttam hi.
Lingaf’ca nippajjate.
Tato ca vibhattiyo.

Order of Suttas

S1, yo, am, yo, n3, hi, sa, nam, sma, hi, sa, nam,

smim, Su.
Ta’danuparodhena.
Alapane si gasafifio.
Ivannu’vanna jhala.

Te itthikhya po.

A gho.

Sa’gamo se.
Samsasve’kavacanesu ca.
Eti’masa’mi.

Tassa va.

Tato sassa ssaya.

Gho rassam.

No ca dva’dito nammbhi.
A’ma pato smim, sma, nam va.
Adito o ca.

Jha, lana’miyu’va sare va.
Ya,vakara ca.
Pasaiifiassa ca.

Ga’va se.

Y osu ca.

Ava’mmbhi ca.
Avassu’va.

Tato na’mam patimha’lutte ca samase.

O sare ca.

Tabbiparitli’papade byafijane ca.
Gona nammbhi va.

Su.h1,na.su ca.

Am,mo niggahitarn jha,la,pehi.

71



Kaccayana Pali Vyakaranam

83, 67. Saralopo’madesapaccaya’dimhi saralope tu pakati.
84, 144.  Agho rassa’mekavacanayosva’pi ca.
85. 150. Na si, smima’napumsakani.

86, 227. Ubha’dito na’minnam.

87.231. Inna’minnannam tthi sankhyahi.
88, 147.  Yosu katanikaralopesu digham.

89, 87. Su, nam, hisu ca.

90, 252. Paiica’dina mattam.

91. 194. Patissi’nimhi.

92, 100. Ntussa nto yosu ca.

93.106. Sabbassa va amsesu.

94, 105. Simbhi va.

95. 145.  Aggisst'ni.

96, 148. Yosva’katarasso jho.

97, 156. Ve, vo, su lo ca.

08. 189. Matula’dina’manatta’mikare.

99, 81. Sma, hi, smim, nam mhabhimhi va.
100, 214. Na ti’'mehi kata’karehi.

101, 80. Suhisva’karo e.

102, 202. Sabbanamanarih narhmbhit ca.

103, 79. Ato ne'na.

104, 66. So’.

105,... So va.

106, 313. Digho’rehi.

107, 69. Sabbayonina’ma-e.

108, 90. Sma, smim, nam va.

109, 304. Aya catutthe’kavacanassa tu.

110, 201. Tayo ne’va ca sabbanamehi.

111, 179. Ghato na’dinam.

112, 183. Pato ya.

113, 132. Sakhato gasse’ va.

114, 178. Ghate’ ca.

115, 181. Na amma’dito.

116, 157. Akatarassa lato yva’lapanassa ve, vo.
117, 124. Jha, lato sassa no va.
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118, 146.
119, 155.

120, 243.
121, 233.

122, 99.

123, 103.

124, 98.

125, 198.
126, 101.
127, 102.
128, 104.
129, 222.
130, 225.

131,...

132, 228.
133, 230.
134, 251.
135, 118.
136, 119.
137, 116.
138, 121.
139, 245.
140, 232.
141, 241.
142, 242,
143, 235.
144, 234,
145, 238.
146, 236.
147, 246.
148, 247.
149, 248.

Gha, pato ca yonam lopo.
Lato vokaro ca.

[t1 namakappe pathamo kando.

Amhassa mamam savibhattissa se.
Mayam yombhi pathame.
Ntussa’nto.

Ntassa se va.

A simhi.

Am napumsake.

Avanna ca ge.

To, t1, ta sa, smim, na, su.
Nammbhi tam va.
Imassi’da’mamsisu napumsake.
Amussa’dum.
Itthipumanapumsakasankhyam.
Yosu dvinnam dve ca.

Order of Suttas

T1, catunnam tisso, catasso, tayo, cattaro, tini, cattari.

Panca’dina’makaro.
R3jassa rafifio rajino se.

Rafifiarh nammbhi va.

Nambhi raffia va.
Smimmbhi rafifie, rajini.
Tumha’mhakam tayi, mayi.

Tva’maham simbhi ca.

Tava, mama se.

Tuyham, mayhan’ca.

Tam, mama’mmbhi.

Tavam, mamafi’ca na va.

Nambhi taya, maya.

Tumhassa tuvam, tva’mamhi.

Padato dutiya, catuttht, chatthisu vo no.
Te, me’kavacanesu ca.

Na ammbhi.
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150, 249. Va tatiye ca.
151, 250. Bahuvacanesu vo, no.
152, 136. Puma’ntassa’ simhi.
153, 138. A’malapane’kavacane.
154.... Samase ca vibhasa.
155. 137. Yosva no.
156, 142. Ane smimmhi va.
157. 140. Hivibhatthimhai ca.
151, 143. Susmi 'ma va.
159. 139. U nambhi ca.
160, 197. A Kamma’ntassa ca.
[t1 namakappe dutiyo kando.
161, 244. Tumha’mhehi na’makam.
162, 237. Va yva’ppathamo.
163, 240. Sassam’.
164, 200. Sabbanamakarate’pathamo.
165, 208. Dvandattha va.
166, 209. Na’nnam sabbanamikam.
167, 210. Bahubbihimbhi ca.
168, 203. Sabbato narh sam, sa, nam.
169, 117. Rajassa raju su, nam, hisu ca.
170, 220. Sabbassi’masse’ va.
171, 219. Ani’mi namhi ca.
172, 218. Anapumsakassa’yam simhi.
173, 223. Amussa mo sam.
174, 211. Eta, tesam so.
175, 212. Tassa va nattam sabbattha.
176, 213. Sa, sma, smim, sam, sasva’ttam.
177, 221. Ima-saddassa ca.
178, 224. Sabbato ko.
179, 204. Gha, pato smim, sa, nam sam, sa.
180, 207. Ne’tahi, smi, ‘'maya, ya.
181,95. Manogana’dito smim, ni, na’mi, a.
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182, 97.
183, 48.
184, 96.

185, 112.
186, 107.
187, 108.
188, 115.
189, 113.
190, 114.
191, 130.
192, 135.
193, 122.
194, 131.
195, 134.
196, 133.
197, 125.
198, 123.
199, 158.
200, 159.
201, 163.
202, 164.
203, 162.
204, 167.
205, 160.
206, 165.
207, 161.
208, 166.
209, 168.
210, 239.

211, 126.
212, 129.
213, 127.

Sassa co’.

Etesa’mo lope.

Sa sare va’gamo.
Santasaddassa so bhe bo ca’nte.

Simhi gacchanta’dinam nta-saddo am.

Sesesu ntu’va.

Brahma’tta, sakha, raja’dito a’manam.

Sy’a ca.

Y ona’mano.

Sakhato ¢ca’yo no.

Smi’me.

Brahmato gassa ca.
Sakhantassi’no, na, nam, sesu.
Aro himhi va.

Suna’mamsu va.

Brahmato tu smimni.

Uttam sa, na, su.
Satthupita’dina’ma sismim silopo ca.
Afifiesva’rattam.

Va nammbhi.

Satthunattai’ca.

U sasmim salopo ca.
Sakkamandhata’dinaii’ca.
Tato yona’mo tu.

Tato sm1’mi.

Na a.

Aro rassa’mikare.
Pita’dina’masimhi.

Taya, taytnam takaro tva’ttam va.

Iti namakappe tatiyo kando.
Atta’nto hismi’manattam.

Tato smim ni.
Sassa no.
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214, 128. Sma na.

215. 141. Jha,la,to ca.

216, 180. Ghapato smirh yam va.

217, 199. Yonam nt napumsakehi.

218, 196. Ato niccam.

219, 195. Si'm.

220, 74.  Sesato lopam gasi pu.

221, 282. Sabbasa’mavuso’pasagganipata’dihi ca.
222, 342. Pumassa linga’'disu samasesu.
223, 188. Am yam’ito pasaninato.

224, 153. Nam jhato katarassa.

225.151. Yonam no.

226, 154. Smim ni.

227, 270. Kissa ka ve ca.

228, 272. Ku him, hamsu ca.

229, 226. Sesesu ca.

230, 262. Tra, to, the-su ca.

231, 263. Sabbasse’tassa’karo va.

232, 267. Tre niccam.

233, 264. E to, the-su ca.

234, 265. Imasst’tham, dani, ha, to, dhe-su ca.
235, 281. A dhunambhi ca.

236, 280. Eta rahimhu.

237, 176. Iltthiya’mato apaccayo.

238, 187. Nada’ditovar.

239, 190. nava, nika, neyya, nantuhi.

240, 193. Pati, bhikkhu, rajr’karantehi inf.
241, 191. Ntussa ta’mikare.

242, 192. Bhavato bhoto’.

243,110. Bho ge tu.

" After this Sutta, there are two more Suttas found in the Riipasiddhi text and
earlier versions of the text. They are 1.0Obhavo yosu kvaci vakiarassa,
2.Bhadantassa Bhaddanta, bhante.
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244, 72.
245,152.
246,73.

247, 261.
248, 260.
249, 266.
250, 268.
251, 269.
252, 271.
253, 273.
254, 274.
255, 275.

256,...

257, 276.
258, 278.
259, 279.
260, 277.
261, 369.
262, 391.
263, 392.
264, 393,
265, 394,
266, 395.
267, 396.
2638, 397.

269, 41.

270, 120.

Order of Suttas

Akarapita’dya’ntana’ma.
Jha,la,pa rassam.
Akaro va.
[ti namakappe catuttho kando.
Tva’dayo vibhattisafifiayo.
Kvaci to paficamya’tthe.
Tra, tha, sattamiya sabbanamehi.
Sabbato dhi.
Kimsma vo.
Him, ham, hiicanam
Tamha ca.
Imasma ha, dha ca.
Yato him.
Kale.
Kim, sabba’iiiie’ka, ya, ku, h1 da, dacanam.
Tamha dani ca.
Imasma rahi, dhuna, dani ca.
Sabbassa so damhi va.
Avanno ye lopafi’ca.
Vuddhassa jo 1y1’tthesu.
Pasatthassa so ca.
Antikassa nedo.
Balhassa sadho.
Appassa kan.
Yuvanan’ca.
Vantu, mantu, vi, naii’ca lopo.
Yavatam ta, la, na, da, karanam byainjanani
ca, la, na, ja, karattam.
Ambha, tumha’ntu, raja, brahma’tta, sakha, satthu,
pita’dthi sma na’va.
[ti namakappe paficamo kando.
Namasuttam nitthitam.
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271, 88.

272, 309.
273, 310.
274, 311.
275, 312.

276, 302.

277, 303.

278, 320.
279, 292.
280, 285.
281, 294.
282, 295.
283, 316.
284, 283.

285, 70.

286, 291.
287, 296.
288, 293.
289, 297.
290, 298.
291, 299.
292, 300.
293, 301.
294, 303.

3. Karaka

(Parts of the Sentence & their Case-endings)

Yasma’dapeti, bhaya'madatte va ta’dapadanam.
Dhatunamana 'mupasaggayoga’disva’pi ca.
Rakkhana’tthana’micchitam.

Yena va dassanam.

Dira’ntika’ddhakala, nimmana, tvalopa, disa yoga,
vibhatta 'rappayoga, suddha’ppamocana, hetu,
vivitt’ppamana, pubbayoga, bandhana, gunavacana,
paiiha, kathana, thoka’katttisu ca.

Yassa datukamo rocate dharayate va tam
sampadanam.

Silagha, hanu, tha, sapa, dhara, piha, kudha,
duhi’sso’ssiliya, radhi’kkha, pacca’suna, anupatigina,
pubbakatta'rocanattha, ta’dattha, tuma’ttha’lamattha,
mafina’nadarappa’nini, gatya’tthakammani asisattha,
sammuti, bhiyya, sattamya’tthesu ca.

Y o’dharo ta’mokasam.

Yena va kayirate tam karanam.

Yam karoti tarh kammam.

Yo karoti sa kata.

Yo karehi sa hetu.

Yassa va pariggaho tam sami.

Linga’tthe pathama.

Alapane ca.

Karane tatiya.

Saha’diyoge ca.

Kattar: ca.

Hetva’tthe ca.

Sattamya’tthe ca.

Yen’angavikaro.

Visesane ca.

Sampadane catutthr.

Namoyoga’disva’pi ca.
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293, 307.
296, 314.
297, 284.
298, 287.
299, 288.
300, 286.

301, 315.
302, 319.
303, 321.

304, 322.
305, 323.
306, 289.
307, 290.
308, 317.
309, 318.
310, 324.
311, 325.
312, 326.
313, 327.
314, 328.
315, 329.

Apadane pancami.

Karana’tthe ca.

Kamma’tthe dutiya.
Kala’ddhana’maccantasamyoge.
Kamma’ppavacaniyayutte.

Order of Suttas

Gati, buddhi, bhuja, patha, hara, kara, saya’dinam

karnite va.

Samismim chatthi.
Okase sattamni.

Sami’ssara’dhipati, dayada, sakkhi, patibht, pasuta,

kusalehi ca.

Niddharane ca.

Ana’dare ca.

Kvaci dutiya chatthina’matthe.

Tatiya, sattaminafi’ca.

Chatthi ca.

Dutiya, paficami nafi’ca.

Kamma, karana, nimitta’tthesu sattamr.
Sampadane ca.

Panicamya’tthe ca.

Kala, bhavesu ca.
Upa’dhya’dhikissaravacane.
Manditu’ssukkesu tatiya ca.

It1 namakappe karakakappo chattho kando.

Karakasuttam nitthitam.
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316.331.

317, 332.
318, 333.

319, 330.
320, 335.
321, 349.
322, 359.

323, 360.

324, 339.
325, 348.
326, 341.
327, 351.
328, 352.
329, 357.
330, 340.
331, 353.
332, 343.
333, 344
334, 345.
335, 346.

336, 347.
337, 350.

338, 356.
339, 358.
340, 355.

341, 336.
342, 337.

343, 338.

4. Samasa
(Compound Nouns)

Namanam samaso yutta’ttho.

Tesam vibhattiyo lopa ca.

Pakati ca’ssa sara’ntassa.
Upasagganipatapubbako abyayibhavo.
So napumsakalingo.

Digusse kattam.

Tatha dvande pani, tiiriya, yogga. sena’'nga,
khuddajantuka, vividha viruddha,
visabhaga’tthadinaii’ca.

Vibhasa rukkha, tina, pasu, dhana, dhanna,

janapada’dinam ca.

Dvipade tulya’dhikarane kammadharayo.
Sankhyapubbo digu.

Ubhe tappurisa.

A’'m3’dayo parapadebhi.
Annapada’tthesu bahubbihi.

Namanam samuccayo dvando.
Mahatam maha tulya’dhikarane pade.
[tthiyam bhasitapumi’tthT puma’va ce.
Kammadharaya saiifie ca.

Attam nassa tappurise.

Sare an. )

Kad kussa.

Ka’ppa’tthesu ca.

Kvaci samasanta gatana’makaranto.
Nadimha ca.

Jayaya tu dam, jani1 patimhu.
Dhanumha ca.

Am vibhattina’makaranta abyayibhava.
Saro rasso napumsake.

Afnnasma lopo ca.

It namakappe samasakappo sattamo kando.

Samasa suttham nitthitar.
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244, 361.
345, 366.
346, 367.
347, 368.
348, 371.
349, 372.
350, 373.
351, 374.

352, 376.
353, 378.
354, 379.
3535, 380.
356, 381.
357, 382.
358, 383.
359, 384.
360, 387.
361, 388.
362, 389.
363, 390.
364, 398.
365, 399.
366, 400.
367, 401.
368, 402.
369, 403.
370, 405.
371, 404.
372, 385.
373, 406.
374, 408.

5. Taddhita
(Nouns 1n Affixes)

Va na’pacce.

Nayana, nana, vaccha’dito.

Neyyo kattika’dihi.
Ato ni1 va.
Navo’pakva’dihi.
Nera vidhava’dito.

Order of Suttas

Yena va samsattham, tarati, carati, vahati, niko.
Ta’madhite, te nakata’di, sannidhana, niyoga, sippa,

bhanda, jivika’tthesu ca.
Na raga, tasse’da’maiifia’tthesu ca.

Jata’dina’mimi’ya ca.
Samiiha’tthe kan, na.

Gama, jana, bandhu, sahaya’dihi ta.
Ta’dassa thana’miyo ca.

Upamattha’yitattam.

Tan’nissitatthe lo.
Alu tabbahule.

Nya, tta, ta bhave tu.

Na visama’dthi.
Ramaniya’dito kan.

Visese tara, tami’siki’yi’ttha.

Ta’dassatthi’ti vi1 ca.

Tapa’dito si.
Danda’dito ika, 1.
Madhva’dito ro.
Guna’dito vantu.

Satya’dihi mantu.
Saddha’dito na.

Avyussu’kara’sa mantumbhi.
Tappakativacane mayo.

Sankhyaptirane mo.
Sa chassa va.
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375,412,
376, 257.

377....

378. 414,
379. 258.
380, 255.
381. 254.
382, 259.
333, 253.
384, 407.
385. 409.
386, 410.
387.411.

388, 68.

389, 413.

390. 256.

391, 423.
392, 418.
393, 415.

394, 416.
395, 417.
396, 363.
397, 420.
398, 421.
399,422,
400, 364.
401, 375.
402, 377.
403, 354.
404, 370.

Eka’dito dasassi .

Dase so niccari ca.

Ante niggahitaii ca.

T ca.

La. da. ranam.

Visati, dase, su ba dvissa tu.

Eka’dito dassa ra sankhyane.

Attha’dito ca.

Dve'ka’tthana 'makaro va.

Catu’cchehi tha, tha.

Dvi1.tthi tiyo.

Tiye du, ta’pi ca.

Tesa’maddhiipapadena addhuddha, divaddha,
diyaddha’ddhatiya.
Sartipana’mekasesva’sakim.

Ganane dasassa dvi, ti, catu, panca, cha, satta, attha,
navakanam vi, ti, cattara, pafifia, cha, satta'sa, nava
yosu yonan’c1’sa’'masam thi, r1, 1, tuti.
Catu’papadassa lopo tu’ttarapada’dicassa cu, co’pi
nava.

Ya’'danu’'papanna nipatana sijjhanti.

Dva’dito ko’nekatthe ca.

Dasa dasakam satam dasakanam satam sahassan’ca
yomhi. |

Y ava ta’duttari, dasagunitan’ca.

Sakanameh.

Tesam no lopam.

Vibhage dha ca.

Sabbanamehi pakaravacane tu tha.

Ki’mimehi tham.

Vuddha’disarassa va’samyogantassa sane ca.

Ma ’yiuna 'magamo thane.

Attafi’ca.

Kvaca’dimajjhu’ttaranam digha, rassa, paccayesu ca.
Tesu vuddhi, lopa’gama, vikara, viparita’desa ca.
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405, 365.

406, 429.
407, 439.
408, 431.
409, 441.
410, 432.
411, 436.
412,437,
413, 427.
414, 428.
415, 451.
416, 454.
417, 460.
418, 456.
419, 469.
420,471.
421, 473.
422,475.
423, 426.

424, 450.
425, 453.
426, 459.

427. 455.

Order of Suttas

A’yuvannanafn’ca’yo vuddhi.

[t1 namakappe taddhitakappo atthamo kando.

Taddhitasuttam nitthitam.

6. Akhyata
(Verbs)

Atha pubbani-vibhattinam cha parassapadani.
Parany’attanopadani.

Dve dve pathama, majjhimu’ttamapurisa.
Sabbesa’meka’bhidhane paro puriso.

Namamhi payujjamane’pi tulya’dhikarane pathamo.
Tumhe majjhimo.

Ambhe uttamo.

Kale.

Vattamana pacc’uppanne.

Anatya’sitthe’nuttakale paficami.

Anumati, parikappa’tthesu sattami.

Apaccakkhe parokkha’tite.
Hiyyopabhuti’paccakkhe hiyyattani.

Samipe’jjatan.

Mayoge sabbakale ca.

Ana’gate bhavissanti.

Kriya’tipanne’tite kalatipatti.

Vattamana ti-anti, si-tha, mi-ma, te-ante, se-vhe,
¢-mhe.

Pafncami tu-antu, hi-tha, mi-ma, tam-antam, ssu-vho,
e-amase.

Sattami eyya-eyyum, eyyasi-eyyatha, eyyami-
eyyama, etha-eram, etho-eyyavho, eyyam-eyyambhe.
Parokkha a-u, e-ttha, am-mbha, ttha-re, ttho-vho,
im-mhe.

Hiyyattani a-i, o-ttha, am-mha, ttha-tthum, se-
vham, im-mbhase.
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428, 468.
429,472,
430,474

431, 458.

432, 362.
433, 528,
434, 534.
435, 536.
436, 537.
437, 538.
438, 540.
439, 539.
440, 445.
441,447,
442, 448
443, 449,
444,511,
445, 433.
446, 509.
447, 510.
448, 512.
449, 513.
450, 517.
451, 520.
452, 525.

Ajjatant 1T-um o-ttha, im-mha, a-ua, se-vham, am-
mhe.
Bhavissanti ssati-ssanti, ssasi-ssatha, ssami-ssama,
ssate-ssante, ssase-ssavhe, ssam-ssambhe.
Kalatipatti ssa-ssamsu, sse-ssatha, ssam-ssama,
ssatha-ssimsu’, ssase-ssavhe, ssam-ssimhase.
Hiyyattani, sattami, panicami, vattamana
sabbadhatukam.

[t1 akhyatakappe pathamo kando

Dhatulingehi para paccaya.

Tya, gupa, kita, manehi kha, cha, sa va.

Bhuja, ghasa, hara, su, pa’dthi tu'miccha’tthesu.
Aya namato katti’pamana’dacare.

Iyti’pamana ca.

Namamha’tticcha’tthe.

Dhatuhi ne, naya, nape, napaya karitani hetva’tthe.
Dhaturipe namasma nayo ca.

Bhavakammesu yo.

Tassa cavagga, yakara, vakarattam sadhatvantassa.
Ivanna’gamo va.

Pubbartiipari’ca.

Tatha kattar ca.

Bhuva’dito a.

Rudha’dito niggahitapubbaii’ca.

Diva’dito yo.

Sva’dito nuna una ca.

Kiya’dito na.

Gaha’dito ppa,nha.

Tana’dito o, yira.

Cura’dito ne, naya.

8 : : . b e . C oy e :
In the earlier versions, it is found "ssimsu-f&&g " which is more relevant in
the light of practical usage in the canonical texts.
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453, 444,
454, 440,
455, 530.
456, 430,
457, 424

458, 461.
459, 462.
460, 506.
461, 464.
462, 467.
463, 532.
464, 504.
465, 463.
466, 489.
467, 533.
468, 492.
469, 494.
470, 514.
471, 483.
472, 531.
473, 529.
474, 535.
475, 465.
476, 442.
477, 479.
478, 438.
479, 452.
480, 490.
481, 524.

482. 508.
483, 527.

Attanopadani bhave ca kammani.
Kattar1 ca.
Dhatuppaccayehi vibhattiyo.
Kattari parassapadam.
Bhii’va’dayo dhatavo.
It1 akhyatakappe dutiyo kando.

Kvaca’divannana’mekassaranam dvebhavo.

Pubbo’bbhaso.

Rasso.
Dutiya,catutthanam patha,matatiya.
Kavaggassa cavaggo.
Mana.kitanam va,tattam va.
Hassa jo.
Antassi’vannakaro va.
Niggahitan’ca.
Tato pa,mananam va,mam sesu.
Tha tittho.
Pa pivo.
Nassa ja, jar, na.
Disassa passa, dissa, dakkha va.
Byaiijana’ntassa co chappaccayesu ca.
Ko khe ca.
Harassa gi se.
Bri, bhiina’maha, bhiuva parokkhayam.
Gamissa’nto ccho va sabbasu.
Vacassa’jjatanimhi’makaro o.
Akaro digham hi, m1, mesu.
Hi lopam va.
Hotissare’ho’he bhavissantimhi sassa ca.
Karassa sappaccayassa kaho.
Iti akhyatakappe tatiyo kando.

Da’dantassam’ mi,mesu.
Asamyogantassa vuddhi karite.

83

Order of Suttas



Kaccayana Pali Vyakaranam

484, 542. Ghata'dinam va.

485, 434. Aiinesu ca.

486, 543. Guha, dusanam digham.

487.478. Vaca, vasa, vaha’dina’mukaro vassa ye.

488, 481. Ha vipariyayo lo va.

489, 519. Gahassa ghe ppe.

490, 518. Halopo nhamhi.

491, 523. Karassa kasatta’majjatanimbhiu.

492.499. Asasma mi, manam mhi, mha’ntalopo ca.

493, 498. Thassa tthattham.

494, 495. Tissa tthittham.

495, 500. Tussa tthuttam.

496, 497. Simbhi ca.

497, 477. Labhasma i, imnam ttha, ttam.

498, 480. Kusasma "di cchi.

499, 507. Da-dhatussa dajjam.

500, 486. Vadassa vajjam.

501, 443. Gamissa ghammam.

502, 493. Yamhi da, dha, ma, tha, ha, pa, maha, matha dina’miu.

503, 485. Yajassa’dissi’.

504, 470. Sabbato um imsu.

505, 482. Jara, maranam jira, jiyya, miyya va.

506, 496. Sabbattha’sassa’dilopo ca.

507, 501. Asabbadhatuke Bii.

508, 515. Eyassa nato 1ya, ia.

509, 516. Nassa lopo ya-karattam.

510, 487. Lopaii’ce’tta’makaro.

511, 521. Utta’mokaro.

512, 522.  Karassa’karo ca.

513, 435. O ava sare.

514, 491. E aya.

515, 541. Te ava’ya karite.

516, 466. Ilkara’gamo asabbadhatukamhi.

517, 488. Kvaci dhatuvibhattippaccayanam
digha, viparita’desa, lopa’gama ca.

86



518, 446.
519, 457.
520, 502.
521, 425.
522, 476.
523, 526.

524, 561.
525, 563.
526, 567.
327, 568.
528, 577.
529, 580.
530, 584.
531, 589.
532, 590.
533, 591.
534, 592.
535, 593.
536, 594.
337, 566.
538, 593.
539, 558.
540, 545.
341, 552.
542, 557.
543, 553.
544, 556.

Order of Suttas

Attanopadani parassapadattam.
A-kara’gamo hiyyatthani, ajjatani, kalatipattisu.
Briato 1 timbhi.
Dhatussa’nto lopo’nekasarassa.
[su, yamiina’manto ccho va.
Karitanam no lopam.
[t1 akhyatakappe catuttho kando.

Akhyata-suttam nitthitam.

7. Kibbidhana
(Verbal Nouns & Nouns in Kita Affixes)

Dhatuya kamma’dimhi no.
Safifiaya’ma,nu.

Pure dada ca im.

Sabbato nvu, tva’vi va.

Visa, ruja, pada’dito na.
Bhave ca.

Kvi ca.

Dhara’dihi rammo.
Tass1la’disu ni, tva’vi ca.
Sadda, kudha, cala, manda’ttha, ruca’dihi yu.
Para’digamimha ru.
Bhikkha’dito ca.
Hanatya’dinam nuko.

Nu niggahitam pada’nte.
Samhanan’fiaya va ro gho.
Rambhi ra’nto ra’di no.
Bhava, kammesu tabba’niya.
Nyo ca.

Karamha ricca.

Bhiito’bba.

Vada, mada, gamu, yuja, garaha’karadihi jja, mma,
gga, yhe’yya garo va.
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545, 548.

546, 562.
547, 596.
548, 597.
549, 550.

550. 546.
551, 598.
552, 609.
533, 599.

554, 601.

5355, 612.
556, 622.
357, 606.
558, 602.
559, 603.
560, 604.
561, 636.

562, 638.

563, 639.
564, 640.
5635, 646.
566, 574.
567, 575.

568, 576.
569, 610.
570, 611.

571, 624.

572, 625.

573, 626.

574, 613.
575, 614.

Te kicca.
Anne kita.
Nanda’dihi yu.
Kattu, karana, padesesu ca.
Ra, ha’dito na.
[t1 kibbidhanakappe pathamo kando.

Na'dayo tekalika.
Sanifndyam dadhato 1.
Ti kicca’sitthe.
[tthiya’matiyavo va.
Karato ririya.
Atite ta, tavantu, tavl.
Bhava, kammesu ta.
Budha, gama’ditthe kattari.
Jito ina sabbattha.
Supato ca.
Isam, du, si, hi kha.
Iccha’tthesu samanakattukesu tave, tur va.
Arahasakka’disu ca.
Pattavacane ala 'matthesu ca.
Pubbakale’kakattukanam tuna, tvana, tva va.
Vattamane manan ta.
Sasa’dihi ratthu.
Patito ritu.
Mana’dihi ratu.
Agama tuko.
Bhabbe ika.
It1 kibbidhanakappe dutiyo kando.

Paccaya’danittha nipatana sijjhanti.

Sasa, disa, to tassa rittho ca.

Sa’disanta puccha, bhanja, hansa’dthi ttho.
Vasato uttha.

Vasa va vu.
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576, 607.
577, 628.
578, 560.
579, 629.
580, 630.
581, 616.
582, 631.
583, 617.
584, 618.
5835, 619.
586, 600.
587, 632.
588, 620.
589, 621.

590, 579.
391, 544,
592, 503.
593, 564.
594, 582.

595, 637.
396, 551.
397, 641.
598, 643.
599, 644.
600, 645.
601, 334.

602, 6.
603, 7.

604, 684.
6035, 547.
606, 642.

Order of Suttas

Dha, dha, bha, hehi dha, dha ca.

Bhanjato ggo ca.

Bhuja’dina’manto no dvi ca.

Vaca va vu’.

Gupa’dinaii’ca.

Tara’dihi 1nno.

Bhida’dito inna, anna, 1na va.

Susa, paca, sakato kkha, kka ca.

Pakkama’dihi nto ca.

Jana’dina’ma timhi ca.

Gama, khana, hana, rama’dina’manto.

Rakaro ca.

Tha, pana’mi-1 ca.

Ha’ntehi ho hassa lo va adaha, nahanam.
[t1 kibbidhanakappe tatiyo kando.

Namhi ranjassa jo bhava, karanesu.
Hanassa ghato.

Vadho va sabbattha.

Akarantana’mayo.

Pura, sa’mupaparihi karotissa kha, khara va
tappaccayesu ca.

Tave, tuna’disu ka.

(Gama, khana, han3d’dinam tum, tabba’disu na.
Sabbehi tuna’dinam yo.

Ca, na’nteh1 raccam.

Disa svana, sva’ntalopo ca.

Ma, ha, da, bhehi mma, yha, jja, bbha, ddha ca.
Taddhita, samasa, kitaka namam’va’tavetuna’disu ca.
Dumbhi garu.

1gho ca.
Akkharehi kara.
Yatha’gama’mikaro.
Da, dha’ntato yo kvact.

It1 kibbidhanakappe catuttho kando.
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607, 573.
608, 623.
609, 484.
610, 627.
611, 608.
612, 615.
613, 583.
614, 581.
615, 586.
616, 587.
617, 633.
618, 571.
619, 573.
620, 549.
621, 553.
622, 570.
623, 554.

624, 563.
625, 605.
626, 634.
627, 652.
628, 653.
629, 569.
630, 654.
631, 655.
632, 656.
633, 657.

Niggahita samyoga’di no.
Sabbattha ge gi.

Sadassa sidattham.

Yajassa sarassi tthe.

Ha, catutthmna ’mantanam do dhe.
Do dhakare.

(Gahassa ghara ne va.

Dahassa do ]lam.

Dhatva’ntassa lopo kvimhi.
Vidante U.

Na, ma, ka, rana’'mantanam n1’yuttatamhi.
Na. ka, gattham caja nvumhi.
Karassa ca tattam tusmim.

Tum, tuna, tabbesu va.

Karitam viya na’nubandho.
Ana’ka yu nvunamn.

Ka, ga ca, janam.

[t1 kibbidhanakappe paficamo kando.
Kibbidhanasuttam nitthitan.

8. Unadikappa
(Nouns 1in Unadi-Affixes)

Kattart kita.

Bhava.kammesu kicca,kta,kkha’ttha.
Kammani dutiyayam kto.

Khya’dihi man ma ca to va.
Sama’dihi tha, ma.
Gahassu’padhasse’va.

Masussa sussa, cchara, cchera.
Apubbacarassa ca.

Ala, kala, salehi la, ya.

Yana, lana.
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634, 658.
635, 559.
636, 659.

637,...

638, 668.
639, 585.

640,...

641, 572.
642, 588.

643, 635.
644, 661.

645, 662.
646, 419.
647, 663.
648, 664.
649, 665.
650, 651.
651, 647.
652, 643.
653, 306.
654, 649.
6535, 650.
656, 666.
657, 667.
658, 668.
659, 669.
660, 670.
661, 671.
662, 672.
663, 673.
664, 674.
6635, 675.

Order of Suttas

Mathissa thassa lo ca.

Pesa’tisagga, pattakalesu kicca.
Avassaka’dhaminesu ni ca.

Araha, sakka’dthi tum.

Vaja’dihi pabbajja’dayo nippajjante.
Kv1 lopo ca.

Sa, ca, janam ka, ga na’nubandhe.

Nuda’dihi yu nviina’mana’nana’ka’nanaka sakaritehi

ca.

[, ya, ta, ma, kim, esana’mantassaro digham kvaci
disassa gunam do ram sa, kkh1’ca.

Bhya’dihi mati, budhi, pujadi’hi ca kto.

Vepu, si, dava, vamu, ku, da, bhi, hva’dih

thu, ttima, nima nibbatte.

Akkose na’mha’ni.

Eka’dito sakissa kkhattum.

Sunassu’nasso’na, vanu, vanu’nti’nakhu’na’na.
Tarunassa susu ca.
Yuvassu’vassu’vu’vanu’ nu’na.

Kale vattamana’tite nva’dayo.

Bhavissati gama’dihi ni, ghin.

Kriyayam nvu, tavo.

Bhava vacimbhi catutthr.

Kammani no.

Sese ssam, ntu, mana’ na.

Chada’diht ta, tran.

Vada’dihi nitto gane.

Mida’dihi tti, tryo.

Usu, ranja, damsanam, damsassa dadho dha, tha ca.
S{, vu’sana’mi’vusana’mato tho ca.
Ranju’da’dthi dha, di’dda, ki1’ra kvaci jadalopo ca.
Patito hissa heran hiran.

Kadhya’dihi ko.

Khada’ma, gamanam khandha’ndha, gandha.
Pata’dthya’lam.
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666, 676.
667, 677.
663, 678.
669, 679.
670, 630.
671, 681.
672, 632,
673, 683.

Puthassa puthu, pathd’mo va.
Sasva’'dihi tu, davo.

Caya’dihi 1varo.

Muna’'dihi cr1’.

Vida’dihya’ro.

Hana diht nu, nu, tavo.

Kuta’dihi tho.

Manu, pura, suna 'dihi ussa, nusi’sa.

[t1 kibbidhanakappe unadikappo chattho kando.

Unadisuttam nitthitam.
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